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NOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN GOVERNMENT  NOTICES
Nru. 5

SKADENZA U REVOKA TAL-LIĊENZJI 
SPEĊJALI TAL-INSIB GĦALL-PLUVIERA

BIS-SAĦĦA tas-setgħat mogħtija bir-regolament 6(2)
(ċ) tar-Regolamenti dwar il-Konservazzjoni tal-Għasafar 
(Qafas Biex Tiġi Permessa Deroga li Tiftaħ l-Istaġun fil-
Ħarifa għall-Insib tal-Malvizz u l-Pluviera), il-Ministru 
responsabbli għall-ambjent, flimkien mal-Ministru għal 
Għawdex, jgħarraf li ntlaħqet il-kwota komplessiva għall-
Pluviera u li, b’mod immedjat, il-liċenzji speċjali tal-insib 
għall-Pluviera fil-Ħarifa 2023 skadew u huma meqjusa 
bħala revokati. 

It-23 ta’ Diċembru, 2023

No. 5

LAPSE AND REVOCATION OF THE GOLDEN 
PLOVER LIVE-CAPTURING SPECIAL LICENCES 

BY virtue of the powers conferred by regulation 6(2)(c) 
of the Conservation of Wild Birds (Framework for Allowing 
a Derogation Opening an Autumn Live-Capturing Season for 
Song Thrush and Golden Plover), the  Minister  responsible 
for  the  environment, in  conjunction  with  the  Minister  for 
Gozo, notifies that the overall seasonal bag limit for Golden 
Plover has been reached and that, with immediate effect, the 
Autumn 2023 live-capturing special licences for this species 
have lapsed and are considered revoked.  

23rd December, 2023

 Nru. 6

TERMINAZZJONI TA’ KIRI TA’ RABA’

DIKJARAZZJONI MILL-AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

JIEN hawnhekk niddikjara illi l-art hawn taħt imsemmija, 
li hija proprjetà tal-Gvern, hija meħtieġa għal skop pubbliku 
skont id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar Artijiet tal-Gvern 
(Kap. 573) tal-Liġijiet ta’ Malta.

Il-5 ta’ Jannar, 2024
(File No. A/3802/1997)

Deskrizzjoni tal-Art

L-art li ġejja fir-Rabat, Malta:

Biċċa art tal-kejl ta’ madwar 18-il metru kwadru, li tmiss 
mit-Tramuntana, min-Nofsinhar u mill-Punent ma’ proprjetà 
tal-Uffiċċju Konġunt jew irjieħ verjuri u hija reġistrata fir-
rekords tal-Awtorità bħala parti mit-tenement numru J42363.

L-art hawn fuq imsemmija f’Tal-Klawsura ta’ Kinina, 
ir-Rabat, Malta, qiegħda tiġi terminata b’konnessjoni ma’ 
‘Rehabilitation of Valley Area (Chadwick Lakes)’.

L-art hawn fuq imsemmija tidher immarkata bil-kulur blu 
fuq il-pjanta P.D. 2021_0635, li wieħed jista’ jara fuq talba 
fl-Awtorità tal-Artijiet, Il-Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta.

                          (Iff.) Dott. John Vassallo

Chairperson tal-Bord tal-Gvernaturi
                          tal-Awtorità tal-Artijiet

Is-27 ta’ April, 2023

No. 6

TERMINATION OF AGRICULTURAL LEASE

DECLARATION BY THE LANDS AUTHORITY

I hereby declare that the under-mentioned land, which 
is Government property, is required for a public purpose in 
accordance with the provisions of the Government Lands 
Act (Cap. 573) of the Laws of Malta. 

5th January, 2024

Description of the Land

The following land at Rabat, Malta:

A plot of land measuring about 18 square metres, 
bounded on the north, on the south and west by property of 
the Joint Office or more precise boundaries and is registered 
on Authority records as tenement number J42363.

The abovementioned land in Tal-Klawsura ta’ Kinina, 
Rabat, Malta, is being terminated in connection with 
‘Rehabilitation of Valley Area (Chadwick Lakes)’.

The abovementioned land is shown marked with the colour 
blue on plan P.D. 2021_0635, which may be viewed on 
demand at the Lands Authority, Auberge de Baviere, Valletta.

                (Sgd) Dr John Vassallo

Chairperson of the Board of Governors 
                    of the Lands Authority

27th April, 2023
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Nru. 7

UFFIĊĊJU TAL-KAP ARALDU
TAL-ARMI TA’ MALTA

Regolamenti dwar l-Araldika u l-Ġenealoġija

NGĦARRFU illi bis-saħħa tal-provvediment tal-artiklu 
9(2) tar-Regolamenti tal-2021 dwar Araldika u l-Ġenealogija 
(A.L. 489 tal-2021) (L.S. 445.07), Il-Kap Araldu tal-Armi ta’ 
Malta jgħarraf illi l-persuni msemmija aktar ’l isfel applikaw 
għall-Konċessjoni/Reġistrazzjoni ta’ Armi mill-Uffiċċju tal-
Kap Araldu tal-Armi ta’ Malta.

Kulħadd jista’ jgħarraf lil Kap Araldu tal-Armi ta’ Malta 
sa mhux aktar tard minn wieħed u għoxrin ġurnata (21) wara 
l-pubblikazzjoni ta’ rapreżentazzjonijiet validi u konklużivi 
favur jew kontra l-applikazzjoni. Dawn ir-rapreżentazzjonijiet 
għandhom jkunu indirizzati lir-Reġistratur jew bil-miktub jew 
permezz tal-posta reġistrata lill-Uffiċċju tal-Kap Araldu jew 
b’mod elettroniku permezz ta’ email fuq l-indirizz tal-email 
(chiefherald@gov.mt).

G0099 Pompili née Segatto, Lia (Italy)

Lewn Ikħal, żewġ chevronels lewn il-Fidda bejn fiċ-Chief, 
taħt kuruna ta’ baruni, għad-differenza żewġ stilel ta’ sitt ponot 
lewn id-Deheb, u fil-bażi siġra Scots Pine bl-għeruq mikxufa 
ta’ lewn Naturali. Fuq l-armi hemm kuruna ta’ Nobbli.

Motto: Per Audacia Ad Astra

R0066 Garcia-Bosch-de Morales - de Sola, Hernando 
Marie Francesco XavierJoseph (France)

Per fess Dexter lewn il-Fidda Russett Iswed bil-ġwienaħ 
magħluqa, b’sieq waħda imtella, u bir-rix ta’ sidru ta’ lewn 
Aħmar u dawn kollha ġewwa bordura Ħamra li turi l-għajta 
tal-battalja (crie de guerre) DE GARCIA ARRIBA NADÍE 
DIGA (għal Garcia). Fuq in-naħa Sinister lewn Ikħal, ħames 
fleur-de-lys lewn id-Deheb bendwise 1,3,1 iċ-Chief iġorr 
bħala marka ta’ kadenza għasfur (Martlet) lewn id-Deheb. U 
maqsuma fi kwarti, l-ewwel u r-raba’ Per Fess lewn il-Fidda 
bendy ta’ tlieta ta’ lewn Iswed, u fit-tieni u t-tielet kwarti, lewn 
il-Fidda, siġra taċ-ċawsli ta’ lewn Naturali (għal Morales), u li 
fuqha hemm żewġ ħoloq ta’ katina lewn il-Fidda f’bend sinister

Il-kuruna ta’ Nobbli qegħda fuq elmu li jixraq il-grad tiegħu 
bid-drappeġġ Aħmar u lewn il-Fidda minn taħt, u li għandu 
bħala Kresta fuq girlanda ta’ l-istess ilwien kuruna ta’ Baruni.

No. 7

OFFICE OF THE CHIEF HERALD
OF ARMS OF MALTA

Heraldry and Genealogy Regulations

IN terms of the proviso to article 9(2) of the Heraldry 
and Genealogy Regulations 2021 (L.N. 489 of 2021) (S.L. 
445.07), the Chief Herald of Arms of Malta hereby notifies 
that the persons listed hereunder have applied for the provi-
sion/registration of heraldic arms from the Office of the Chief 
Herald of Arms of Malta.

Anyone is to inform the Chief Herald of Arms of Malta by 
not later than twenty one (21) days after publication of any 
valid and cogent representations for or against the applica-
tion. Such representations shall be addressed to the Registrar 
either in writing by means of registered mail to the Office of 
the Chief Herald or electronically by means of email to the 
email address (chiefherald@gov.mt).

G0099 Pompili née Segatto, Lia (Italy)

Azure two chevronels Argent between in chief below a 
baronial coronet for difference two mullets of six points Or 
and in base a Scots pine eradicated proper. Above the Arms 
the coronet of a Noble.

Motto: Per Audacia Ad Astra

R0066 Garcia-Bosch-de Morales - de Sola, Hernando 
Marie Francesco XavierJoseph (France)

Per fess dexter Argent a Heron close Sable, with one leg 
raised, its chest feathers Gules all within a bordure Gules 
bearing the crie de guerre DE GARCIA ARRIBA NADÍE 
DIGA (for Garcia) sinister Azure 5 fleur-de-lys Or bendwise 
1,3,1 the chief bearing as a mark of cadency a martlet Or and 
Quarterly, 1st & 4th Per fess Argent bendy of 3 Sable, 2nd & 
3rd Argent a Mulberry tree proper (for Morales), debruised 
by two links of a chain in bend sinister Argent.

The coronet of a Noble lies upon the shield issuant from 
which is a helm, befitting his degree, with mantling Gules 
doubled Argent, bearing for a crest, upon a wreath of the 
liveries, a baronial coronet.
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Motto: STRONGER THAN STRENGTH

G0100: Friedrich, George Adam (Germany-posthu-
mous)

Per Chevron Aħmar u Fidda,ajkla bl-ilwien maqluba (coun-
terchanged), iżżomm fl-id Dexter moħriet Bleu Celeste u fl-id 
Sinster il-ponta ta’ ganċ taż-żabra tal-istess lewn.

Fuq elmu li jixraq il-grad tiegħu bid-drappeġġ Bleu Celeste 
minn fuq u lewn il-Fidda minn taħt, hemm inkwina Bleu 
Celeste fuq girlanda tal-istess ilwien li minn warajha ħierġa 
sieq ta’ ajkla ta’ lewn Aħmar milwija In Pale li qed iżżomm 
il fuq martell Bleu Celeste

Motto: UND JAGE IHM NACH

G0101: Schoof, Johann Jochim Friedrich Christoph 
(Germany-posthumous)

Maqsuma fi tlieta Per Chevron lewn id-Deheb tapit tat-tiben 
li fuqu hemm tlett qatet tas-segala ta’ lewn Aħdar kollha bejn 
fiċ-Chief ta’ lewn Ikħal hemm żewġ ġewżiet lewn id-Deheb , u 
fil-bażi ta’ lewn Aħmar hemm gewża tal-istess lewn bħal ta’ fuq.

Fuq elmu li jixraq il-grad tiegħu bid-drappeġġ Aħdar minn 
fuq u lewn id-Deheb minn taħt hemm bħala Kresta fuq gir-
landa tal-stess ilwien gendus Iswed bl-ilsien Aħmar u l-qrun 
lewn il-Fidda li qed iżomm il fuq fis-sieq Dexter rixa filwaqt 
li qiegħed bilqegħda wara skrivanija ta’ lewn Naturali li fuqha 
hemm mifruxa parċmina bil-motto AS ’N OSS.

Dr Charles A. Gauci
Kap Araldu tal-Armi ta’ Malta

Il-5 ta’ Jannar, 2024

Motto: STRONGER THAN STRENGTH

G0100: Friedrich, George Adam (Germany-posthu-
mous)

Per chevron Gules and Argent, an eagle counterchanged 
holding in its dexter claw a ploughshare Bleu Celeste and in 
its sinister claw the tip of a pruning hook of the Same.

Upon a helm befitting his degree with mantling Bleu 
Celeste doubled Argent is set on a wreath of the liveries an 
anvil Bleu Celeste, arising from behind which an eagle’s leg 
embowed in pale Gules its claws upwards holding aloft a 
hammer Bleu Celeste.

Motto: UND JAGE IHM NACH

G0101: Schoof, Johann Jochim Friedrich Christoph 
(Germany-posthumous)

Tierced per chevron Or tapissé of thatch, bearing three rye 
garbs Vert all between in chief Azure two walnuts Or, in base 
Gules a walnut of the Same.

Upon a helm befitting his degree with mantling Vert dou-
bled Or is set for a crest on a wreath of the liveries an ox Sable 
langued Gules, horned Argent, holding aloft in his dexter hoof 
a quill and seated at a writing desk proper, draped over which 
is a scroll bearing the motto: AS ’N OSS.

Dr Charles A. Gauci
Chief Herald of Arms of Malta

5th January, 2024

Nru. 8

AĠENZIJA GĦAL INFRASTRUTTURA MALTA

Tlestija tal-Formazzjoni tat-Triq u Sospensjoni
ta’ Traffiku u Parkeġġ 

BIS-SAĦĦA tal-Artikolu tmintax  (18) tal-Avviż Legali 
291 tal-2018, l-Aġenzija għal Infrastruttura Malta tavża bl-
intenzjoni tagħha illi tlesti l-formazzjoni ta’:

Kordin Industrial, Paola (indikat fuq il-pjanta fuq il-
paġna 85).

No. 8

AGENCY FOR INFRASTRUCTURE MALTA

Completion of Road Formation and Traffic 
and Parking Suspension

 
IN virtue of Article eighteen (18) of Legal Notice 291 

of 2018, the Agency for Infrastructure Malta hereby gives 
official notice of its intention to complete the formation of:

Kordin Industrial, Paola (indicated on site plan on page 
85).
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Vjal Ragusa, il-Mosta (indikat fuq il-pjanta fuq il-paġna 
86).

Parti minn Triq Ta’ Lanza, Triq John Delia, Ħaż-Żabbar 
(indikat fuq il-pjanta fuq il-paġna 87).

Kull persuna illi skont il-liġi għandha l-obbligu li tifforma 
din it-triq (inkluż billi takkwista l-art neċessarja għall-istess 
formazzjoni) għandha sa ħmistax-il  (15) jum mid-data tal-
pubblikazzjoni ta’ dan l-avviż sabiex twettaq l-obbligi tagħha 
skont il-liġi. Fin-nuqqas, l-Aġenzija għal Infrastruttura Malta 
tgħaddi sabiex tagħmel l-istess xogħol ta’ formazzjoni hi stess 
skont is-saħħa lilha mogħtija mil-liġi u a spejjeż tal-persuni li 
huma legalment obbligati jiffurmaw it-triq.

  
L-Aġenzija għal Infrastruttura Malta tgħarraf li bejn it-

12 ta’ Jannar, 2024 u t-30 ta’ Gunju, 2024, se tkun qed tibda 
xogħlijiet f’Kordin Industrial, Paola. L-aċċess għall-vetturi 
u l-parkeġġ f’din it-triq jistgħu jkunu ristretti waqt ċerti 
xogħlijiet. Tabelli awtorizzati minn Transport Malta biex 
jinfurmaw lill-pubbliku li ma jistax isir parkeġġ jitwaħħlu 
fil-post konċernat qabel ma jidħlu fis-seħħ tali restrizzjonijiet 
tal-parkeġġ. 

L-Aġenzija għal Infrastruttura Malta tgħarraf li bejn it-
12 ta’ Jannar, 2024 u t-30 ta’Gunju, 2024, se tkun qed tibda 
xogħlijiet fi Vjal Ragusa, il-Mosta. L-aċċess għall-vetturi 
u l-parkeġġ f’din it-triq jistgħu jkunu ristretti waqt ċerti 
xogħlijiet. Tabelli awtorizzati minn Transport Malta biex 
jinfurmaw lill-pubbliku li ma jistax isir parkeġġ jitwaħħlu 
fil-post konċernat qabel ma jidħlu fis-seħħ tali restrizzjonijiet 
tal-parkeġġ.

L-Aġenzija għal Infrastruttura Malta tgħarraf li bejn it-
12 ta’ Jannar, 2024 u t-30 ta’Gunju, 2024, se tkun qed tibda 
xogħlijiet f’parti minn Triq Ta’ Lanza u fi Triq John Delia, 
Ħaż-Żabbar. L-aċċess għall-vetturi u l-parkeġġ f’din it-triq 
jistgħu jkunu ristretti waqt ċerti xogħlijiet. Tabelli awtorizzati 
minn Transport Malta biex jinfurmaw lill-pubbliku li ma 
jistax isir parkeġġ jitwaħħlu fil-post konċernat qabel ma 
jidħlu fis-seħħ tali restrizzjonijiet tal-parkeġġ.

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż u t-tabelli relatati 
fuq il-post biex ma jsirx parkeġġ, ikunu suġġetti li jiġu 
rmunkati.

Aktar informazzjoni jew għajnuna jistgħu jinkisbu 
permezz ta’ ittra elettronika lil (info.im@infrastructuremalta.
com). 

Il-5 ta’ Jannar, 2024

Vjal Ragusa, Mosta (indicated on site plan on page 86).

Part of Triq Ta’ Lanza, Triq John Delia, Ħaż-Żabbar 
(indicated on site plan on page 87).

Any person who is obliged by law to form said road 
(including by acquiring land necessary for the same 
formation) has fifteen (15) days from the date of the 
publication of this notice within which to comply with his 
obligations at law. In default, the Agency for Infrastructure 
Malta shall itself proceed with the formation of this road 
in accordance with its powers at law and at the expense of 
those persons whose obligation it is to form the road.

The Agency for Infrastructure Malta notifies that between 
12th January, 2024 and 30th June, 2024, it will be starting 
road works in Kordin Industrial, Paola. Vehicular access 
and on-street parking in this road may be restricted during 
certain works. ‘No parking’ signs authorised by Transport 
Malta will be affixed on site before such parking restrictions 
come in force. 

The Agency for Infrastructure Malta notifies that 
between 12th January, 2024 and 30th June, 2024, it will be 
starting road works in Vjal Ragusa, Mosta. Vehicular access 
and on-street parking in this road may be restricted during 
certain works. ‘No parking’ signs authorised by Transport 
Malta will be affixed on site before such parking restrictions 
come in force.

The Agency for Infrastructure Malta notifies that between 
12th January, 2024 and 30th June, 2024, it will be starting 
road works in part of Triq Ta’ Lanza and Triq John Delia, 
Ħaż-Żabbar. Vehicular access and on-street parking in this 
road may be restricted during certain works. ‘No parking’ 
signs authorised by Transport Malta will be affixed on site 
before such parking restrictions come in force.

Vehicles found in contravention to the order of this 
notice and to the related ‘no parking’ signs on site are liable 
to be towed.

Further assistance or information may be obtained by  
email to (info.im@infrastructuremalta.com). 

5th January, 2024
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIL-MOSTA 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
684 tat-2 ta’ Awwissu, 2002, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien fil-Mosta’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IL-MOSTA 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 684 dated    
2nd August, 2002, under the title ‘Renumbering of doors at 
Il-Mosta’, the following amendments in bold should be 
made.

 

IL-MOSTA 
 

3.  TRIQ IL-KULLEĠĠ 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Ponsonby  Triq Ponsonby 

    

Left side entering from Triq Ponsonby Right side entering from Triq Ponsonby
     

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   Zaffir 76 
   Bieb bla numru (Dar) 78 
   Garaxx 80 
   Garaxx 82 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

   76, Zaffir 76 
   Daħla għall-garaxxijiet 78 
   Bieb bla numru 78A 
   Faye Court 80 
   82 (Garaxx) 82 

Il-5 ta’ Jannar, 2024  5th January, 2024 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’ĦAL QORMI 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
590 tat-2 ta’ Lulju, 2002, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien f’Ħal Qormi’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT ĦAL QORMI 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 590 dated    
2nd July, 2002, under the title ‘Renumbering of doors at 
Ħal Qormi’, the following amendments in bold should be 
made.

 

ĦAL QORMI 
 

4.  TRIQ SAN EDWARDU 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq San Bartolomew Triq San Bartolomew 

  

Left side entering from Triq San Bartolomew Right side entering from Triq San Bartolomew
     

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Oleander Court (1-4) 255    
Ħanut 257    
Garaxx 259    
Paulmar 261    
Anna 263    
Garaxx 265    
Garaxx 267    

Nru. 9 No. 9

5th January, 2024Il-5 ta’ Jannar, 2024

Nru. 10 No. 10
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Cherie 269    
 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

255, Oleander Court 255    
Daħla għall-garaxxijiet 259    
Bieb bla numru 261    
Ħanut 263    
Bieb bla numru (Flettijiet) 265    
267, Mais 2 267    
269, Cherie 269    

 

* In-numru 257 mhux se jintuża peress li nfetħu inqas bibien milli kien hemm mibni oriġinarjament 
 

Il-5 ta’ Jannar, 2024  5th January, 2024 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIS-SWIEQI 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
626 tas-26 ta’ Awwissu, 1997, taħt it-titlu ‘Numri ġodda 
ta’ bibien fis-Swieqi’, għandhom  isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IS-SWIEQI 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 626 dated    
26th August, 1997, under the title ‘Renumbering of doors 
at Is-Swieqi’, the following amendments in bold should be 
made.

 

IS-SWIEQI 
 

29.  TRIQ IL-KARTOĊĊ 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq il-Miżura Triq il-Miżura 

    

Left side entering from Triq il-Miżura Right side entering from Triq il-Miżura
     

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   Wixy 32 
   Garaxx 34 
   Il-Gaggazza 36 
   Garaxx 38 
   Garaxx 40 
   Bieb bla numru 42 
   Garaxx 44 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

     

   32, Wixy 32 
   Garaxx 34 
   36, Epcot Suite (Flettijiet) 36 
   42 42 
   44 (Garaxx) 44 

 

* In-numri 38 u 40 mhux se jintużaw peress li nfetħu inqas bibien milli kien hemm mibni oriġinarjament 
 

Il-5 ta’ Jannar, 2024  5th January, 2024 
 
 

Nru. 11 No. 11

5th January, 2024Il-5 ta’ Jannar, 2024

5th January, 2024Il-5 ta’ Jannar, 2024
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’BIRKIRKARA 
 

Prolungament 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 1066 
tal-15 ta’ Settembru, 2020, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien f’Birkirkara’, għandu jsir dan il-prolungament kif 
indikat b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT BIRKIRKARA 
 

Prolongation 
 

WITH reference to Government Notice No. 1066 
dated 15th September, 2020, under the title ‘Numbering 
of doors at Birkirkara’, the following prolongation in 
bold should be made.

 

BIRKIRKARA 
 

TRIQ IT-TORRI WEJTER 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Salvu Psaila Triq Salvu Psaila 

    

Left side entering from Triq Salvu Psaila Right side entering from Triq Salvu Psaila
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

63 (Ħanut) 63    
 

għandhom jiżdiedu 
should be added 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Bieb bla numru 65    
Valley Hill Court 67    
Garaxx 69    
Bieb bla numru 71    
 

Il-5 ta’ Jannar, 2024  5th January, 2024 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’ĦAD-DINGLI 
 

Prolungament 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 58 
tad-19 ta’ Jannar, 2018, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ bibien 
f’Ħad-Dingli’, għandu jsir dan il-prolungament kif indikat 
b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT ĦAD-DINGLI 
 

Prolongation 
 

WITH reference to Government Notice No. 58 dated 
19th January, 2018, under the title ‘Numbering of doors 
at Ħad-Dingli’, the following prolongation in bold
should be made.

 

ĦAD-DINGLI 
 

TRIQ DUN KARM AZZOPARDI 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Misraħ Suffara Triq Misraħ Suffara 

    

Left side entering from Triq Misraħ Suffara Right side entering from Triq Misraħ Suffara
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

27 (Daħla għall-garaxxijiet) 27    
 

għandu jiżdied 
should be added 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Sun Cascade Mansions  29    
 

Il-5 ta’ Jannar, 2024  5th January, 2024 
 

Nru. 12 No. 12

5th January, 2024Il-5 ta’ Jannar, 2024

Nru. 13 No. 13

5th January, 2024Il-5 ta’ Jannar, 2024
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’ĦAL GĦARGĦUR 
 

Emendi u Prolungament 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
350 tad-19 ta’ April, 2002, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien f’Ħal Għargħur’, għandhom isiru dawn l-emendi u 
prolungament kif indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT ĦAL GĦARGĦUR 
 

Amendments and Prolongation 
 

WITH reference to Government Notice No. 350 dated    
19th April, 2002, under the title ‘Renumbering of doors at 
Ħal Għargħur’, the following amendments and 
prolongation in bold should be made. 

 

ĦAL GĦARGĦUR 
 

20.  TRIQ SAN BARTILMEW 
 

Emendi – Amendments 
 

 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Misraħ il-Knisja Misraħ il-Knisja 

  

Left side entering from Misraħ il-Knisja Right side entering from Misraħ il-Knisja
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   Ħanut (Bar) 76 
   Sit bla bini 78-84 
   Daisy 86 
   Garaxx 88 
   Bini qed jnbena (Dar) 90 
   Garaxx 92 
   St Clair 94 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

   76, Għargħur FC (Każin) 76 
   82, Xmun (Garaxx) 82 
   Garaxx 84 
   Anġlu (Flettijiet) 86 
   88 88 
   90 (Flettijiet) 90 
   Garaxx 92 
   94, St Clair 94 

 
 

* In-numri 78 u 80 mhux se jintużaw peress li nfetħu inqas bibien milli kien hemm maħsub oriġinarjament 
 
 

 
Prolungament – Prolongation 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

31 (Skola Primarja) 31    
għandhom jiżdiedu 

should be added 
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Sit bla bini  33    
Sit bla bini 35    
Sit bla bini 37    

Nru. 14 No. 14
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Sit bla bini 39    
Bieb bla numru 41    

 

Il-5 ta’ Jannar, 2024  5th January, 2024 
 

 
5th January, 2024Il-5 ta’ Jannar, 2024

Nru. 15

REGOLATUR GĦAS-SERVIZZI
TAL-ENERĠIJA U L-ILMA

Estensjoni tal-Iskema Stabbiltà bin-Notifikazzjoni
tal-Gvern Nru. 539 tal-2021

NGĦARRFU b’din illi l-iskema ffinanzjata mill-Gvern 
Malti: Għotja fuq xiri ta’ sistemi ta’ solar water heaters 
fis-settur domestiku – sejħa 2021/SWH, stabbilita bin-
Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 539 tal-2021 qiegħda tiġi estiża 
sal-31 ta’ Diċembru, 2024. 

Il-5 ta’ Jannar, 2024

Nru. 16

REGOLATUR GĦAS-SERVIZZI
TAL-ENERĠIJA U L-ILMA

Estensjoni tal-Iskema Stabbiltà bin-Notifikazzjoni
tal-Gvern Nru. 538 tal-2021

NGĦARRFU b’din illi l-iskema ffinanzjata mill-Gvern 
Malti: Għotja fuq xiri ta’ sistemi ta’ heat pump water heaters 
fis-settur domestiku – sejħa 2021/HPWH, stabbilita bin-
Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 538 tal-2021 qiegħda tiġi estiża 
sal-31 ta’ Diċembru, 2024. 

Il-5 ta’ Jannar, 2024

Nru. 17

REGOLATUR GĦAS-SERVIZZI
TAL-ENERĠIJA U L-ILMA

Estensjoni tal-Iskema Stabbiltà bin-Notifikazzjoni
tal-Gvern Nru. 526 tal-2018

NGĦARRFU b’din illi l-iskema ffinanzjata mill-Gvern 
Malti: Għotja fuq Restawr ta’ Bjar Domestiċi li jintuzaw 
għal ilma tax-xita – 2018/DW, stabbilita bin-Notifikazzjoni 
tal-Gvern Nru. 526 tal-2018 qiegħda tiġi estiża sal-31 ta’ 
Diċembru 2024.

Il-5 ta’ Jannar, 2024

No. 15

REGULATOR FOR ENERGY 
AND WATER SERVICES

Extension of Scheme established by means
of Government Notice No. 539 of 2021

IT is hereby notified that the scheme funded by the 
Government of Malta: A grant for the purchase of solar 
water heater systems in the domestic sector – 2021/SWH 
call, established by means of Government Notice No. 539 of 
2021 is being extended to 31st December, 2024. 

5th January, 2024

No. 16

REGULATOR FOR ENERGY 
AND WATER SERVICES

Extension of Scheme established by means
of Government Notice No. 538 of 2021 

IT is hereby notified that the scheme funded by the 
Government of Malta: A grant for the purchase of heat pump 
water heater systems in the domestic sector – 2021/HPWH 
call, established by means of Government Notice No. 538 of 
2021 is being extended to 31st December, 2024. 

5th January, 2024

No. 17

REGULATOR FOR ENERGY 
AND WATER SERVICES

Extension of Scheme by means of Government
Notice No. 526 of 2018

IT is hereby notified that the scheme funded by the 
Government of Malta: A grant for the Restoration of 
Domestic Cisterns intended for rain water harvesting – 2018/
DW, established by means of Government Notice No.526 of 
2018 is being extended to 31st December, 2024. 

5th January, 2024
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Nru. 18

REGOLATUR GĦAS-SERVIZZI
TAL-ENERĠIJA U L-ILMA

Estensjoni tal-Iskema Stabbiltà bin-Notifikazzjoni
tal-Gvern Nru. 1540 tal-2023

NGĦARRFU b’din illi l-iskema ffinanzjata mill-Gvern 
Malti: Għotja fuq xiri ta’ sistemi għal Użu Domestiku li 
Jnaqqsu l-Konsum tal-Enerġija – sejħa 2023/RIDG, stabbilita 
bin-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 1540 tal-2023 qiegħda tiġi 
estiża sal-31 ta’ Diċembru, 2024. 

Il-5 ta’ Jannar, 2024

No. 18

REGULATOR FOR ENERGY 
AND WATER SERVICES

Extension of Scheme established by means
of Government Notice No. 1540 of 2023

IT is hereby notified that the scheme funded by the 
Government of Malta: A grant for the purchase of Systems 
for Domestic Use that Reduce the Consumption of Energy – 
2023/RIDG call, established by means of Government Notice 
No. 1540 of 2023 is being extended to 31st December, 2024. 

5th January, 2024

Nru. 19

ATT DWAR IL-PROFESSJONI NUTARILI
U ARKIVJI NUTARILI

(KAP. 55)

Nomina ta’ Nutar Delegat/Konservatur

NGĦARRFU b’dan illi bis-saħħa tas-setgħat mogħtijin 
bl-artikolu 20 tal-Att dwar il-Professjoni u Arkivji Nutarili, 
il-Qorti ta’ Reviżjoni Nutarili innominat lin-Nutar Dott. Hans 
Karl Attard bħala nutar delegat u konservatur tal-atti tan-Nutar 
Dott. Pierre Attard u dan għall-perjodu bejn l-1 ta’ Jannar, 
2024 u s-7 ta’ Jannar, 2024.

Illum it-Tlieta, 2 ta’ Jannar, 2024

ADRIAN MICALLEF
Deputat Reġistratur, Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

No. 19

NOTARIAL PROFESSION AND
NOTARIAL ARCHIVES ACT

(CAP. 55)

Appointment of Notary Delegate/Keeper

IT is hereby notified that in exercise of the powers conferred 
by Section 20 of the Notarial Profession and Notarial Archives 
Act, the Court of Revision of Notarial Acts has appointed 
Notary Dr Hans Karl Attard to be notary delegate and keeper 
of the Acts for Notary Dr Pierre Attard for the period between 
the the 1st January, 2024 and the 7th January, 2024.

Today Tuesday, 2nd January, 2024

ADRIAN MICALLEF
Deputy Registrar, Court of Revision of Notarial Acts

No. 20

GOLDSMITHS AND 
SILVERSMITHS

ACT
(CAP. 46)

THE Commissioner of Inland Revenue notifies that, on 
the date shown hereunder, the price of gold and silver on 
which valuations made by the Consul for Goldsmiths and 
Silversmiths are based has been fixed for the purposes of 
article 14 of the said Act as follows:

 

5th January, 2024

Nru. 20

ATT DWAR IL-ĦADDIEMA
D-DEHEB U L-ĦADDIEMA L-FIDDA

(ARĠENTIERA)
(KAP. 46)

IL-KUMMISSARJU tat-Taxxi Interni jgħarraf illi, fid-
data li tidher hawn taħt, il-prezz tad-deheb u l-fidda li fuqu 
huma bbażati l-valutazzjonijiet magħmulin mill-Konslu 
għall-Ħaddiema d-Deheb u l-Ħaddiema l-Fidda ġie ffissat 
għall-finijiet tal-artikolu 14 tal-imsemmi Att kif ġej:

Il-5 ta’ Jannar, 2024

	 Data	 Deheb Pur	 Fidda Pura
		  Gramma	 Gramma
	 Date	 Pure Gold	 Pure Silver
		  Grams	 Grams
	
	 5.1.2024	 €60.243	 €0.684
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Nru. 21

TISMIJA TA’ TOROQ F’MALTA

BIS-SAĦĦA tal-poteri mogħtija bil-Leġiżlazzjoni 
Sussidjarja 363.10, il-Prim Ministru  ordna  t-tismija  tat-
toroq kif speċifikat u indikat hawn taħt.

No. 21

NAMING OF STREETS IN MALTA

IN  exercise  of  the  powers  conferred  by  Subsidiary 
Legislation 363.10, the Prime Minister has directed the 
naming  of  the  streets  as  specified  and  indicated hereunder.
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Nru. 22

TISMIJA TA’ TOROQ F’GĦAWDEX

BIS-SAĦĦA tal-poteri mogħtija bil-Leġiżlazzjoni 
Sussidjarja 363.10, il-Prim Ministru  ordna  t-tismija  tat-toroq 
kif speċifikat u indikat hawn taħt.

No. 22

NAMING OF STREETS IN GOZO

IN  exercise  of  the  powers  conferred  by  Subsidiary 
Legislation 363.10, the Prime Minister has directed the 
naming  of  the  streets  as  specified  and  indicated hereunder.

Il-5 ta’ Jannar, 2024 5th January, 2024

Il-5 ta’ Jannar, 2024 5th January, 2024

AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 1

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont il-Leġiżlazzjoni 
Sussidjarja 65.05 u l-Leġiżlazzjoni Sussidjarja 65.13, it-toroq 
hawn taħt imsemmija se jiġu kklasifikati bħala Żoni taʼ Rmonk 
kif indikat hawn taħt fid-dati u ħinijiet indikati.

POLICE NOTICE

No. 1

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of Subsidiary Legislation 65.05 and Subsidiary Legislation 
65.13, the streets listed hereunder are to be classified as Tow 
Zones.



	 96	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,175   

In virtue of Section 52 (1) of the Traffic Regulations 
(Chapter 65). The Commissioner of Police hereby notifies 
that the transit and stopping of vehicles through the streets 
mentioned hereunder may be prohibited on the dates and 
times indicated. 

Xagħra, Gozo

On Sunday, 21st January, 2024, from noon till 7.00 p.m., 
through Pjazza SantʼAnton, Triq San Ġużepp, part of Triq il-
Knisja, Pjazza l-Vitorja and Triq it-28 ta’ April 1688.

Public transport may also be affected.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of this notice are liable to be towed away.

5th January, 2024

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-Pulizija 
jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan jistaʼ jagħti l-każ li ma jkunux 
jistgħu jgħaddu jew jiddawru mit-toroq imsemmija hawn taħt 
fid-dati u l-ħinijiet indikati.

Ix-Xagħra, Għawdex

Nhar il-Ħadd, 21 taʼ Jannar, 2024, minn nofsinhar sas-7.00 
p.m., minn Pjazza SantʼAnton, Triq San Ġużepp, parti minn 
Triq il-Knisja, Pjazza l-Vitorja u Triq it-28 ta’ April 1688.

Trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

Vetturi li jiksru l-ordni taʼ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

Il-5 taʼ Jannar, 2024

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 1 tal-2024

Lista kumulattiva ta’ Avviżi Lokali lill-Baħħara għall-2024

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara li l-Avviżi Lokali lill-Baħħara li ġejjin 
huma wħud minn dawk li għadhom fis-seħħ.

1. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 10 tal-2020 
Rigward: Użu tal-Moll ta’ Buġibba minn bastimenti 

kummerċjali

2. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 2 tal-2021 
Rigward: Kondotta ta’ bastimenti żgħar fil-portijiet Maltin

3. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 21 tal-2021 
Rigward: Tneħħija tar-ramel mill-Magħluq użat biex 

timtela mill-ġdid il-bajja qrib

4. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 43 tal-2021 
Rigward: Xogħlijiet ta’ rinnovar fuq il-breakwater tal-

Marfa fir-Ramla tal-Bir fil-Fliegu ta’ Kemmuna

5. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 48 tal-2021 
Rigward: Demarkazzjoni ta’ żoni magħżula fix-Xemxija 

(il-Bajja ta’ San Pawl)

6. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 70 tal-2021 
Rigward: ‘No Entry Zone’ f’Manoel Island (Sliema Creek) 

minħabba ħajt mitluq

7. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 95 tal-2021 
Rigward: Skariki illeċiti

8. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 120 tal-2021 
Rigward: Charts u Avviżi Nawtiċi Uffiċjali għall-Baħħara

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 1 of 2024

Cumulative list of Local Notices to Mariners for 2024

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners that the following Local Notices to Mariners 
are some of the ones still in force. 

1. Local Notice to Mariners No. 10 of 2020
Re: Use of Il-Moll ta’ Buġibba by commercial vessels 

2. Local Notice to Mariners No. 2 of 2021
Re: Conduct of small craft inside Maltese harbours

3. Local Notice to Mariners No. 21 of 2021
Re: Removal of sand from Il-Magħluq for the re-

nourishment of the beach close by

4. Local Notice to Mariners No. 43 of 2021
Re: Refurbishment work on Marfa breakwater at Ir-Ramla 

tal-Bir in Il-Fliegu ta’ Kemmuna

5. Local Notice to Mariners No. 48 of 2021
Re: Demarcation of designated areas in Xemxija (Il-Bajja 

ta’ San Pawl)

6. Local Notice to Mariners No. 70 of 2021
Re: No entry zone at Manoel Island (Sliema Creek) due 

to a derelict wall

7. Local Notice to Mariners No. 95 of 2021
Re: Illicit discharges

8. Local Notice to Mariners No. 120 of 2021
Re: Official Nautical Charts and Notices to Mariners
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9. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 121 tal-2021 
Introduzzjoni ta’ Fast Ferry Services

10. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 160 tal-2021 
Rigward: Xogħlijiet ta’ kostruzzjoni mill-ġdid fuq il-moll 

imkisser f’Għajn Rażul, San Pawl il-Baħar

11. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 5 tal-2022
Rigward: Użu ħażin ta’ sinjali ta’ periklu

12. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 18 tal-2022
 Rigward: Xogħlijiet ta’ ristrutturar fuq skal fil-Bajja 

tal-Ġnejna

13. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 72 tal-2022
 Rigward: Rimi ta’ materjal inert fis-spoil ground

14. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 78 tal-2022
 Rigward: Żona ta’ prekawzjoni – barra l-Blat tal-Għallis

15. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 93 tal-2022
Rigward: Restrizzjoni tal-veloċità ma’ dħul u ġewwa 

l-Port tal-Imġarr

16. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 147 tal-2022 u Nru. 
139 tal-2023

Rigward: Xogħol ta’ upgrading fix-Xatt ta’ Pinto 4 u 5 u 
parti mill-Moll ta’ Lascaris fil-Port il-Kbir

17. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 2 tal-2023
Rigward: Restrizzjoni ta’ dħul fil-Bajja ta’ San Ġorġ – 

San Ġiljan

18. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 3 tal-2023
Rigward: Distanza sigura mis-sinjal tal-bnadar tal-

għaddasa

19. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 5 tal-2023
Rigward: Berthing u rmiġġ ta’ bastimenti tul breakwaters, 

u mollijiet, u l-użu xieraq ta’ skali

20. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 13 tal-2023
Rigward: Twaqqif ta’ ‘manoeuvring area’ barra l-Power 

Station ta’ Dellimara fil-Bajja ta’ Marsaxlokk

21. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 23 tal-2023
Rigward: Livelli ta’ ħsejjes fuq bastimenti kummerċjali

22. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 31 tal-2023
Rigward: Veloċità ristretta fil-qrib ta’ inġenji żgħar, żoni 

ta’ irmiġġ u marinas (riveduta)

23. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 37 tal-2023
Rigward: Bini ta’ moll bejn Ras Ħanżir u Fuel Wharf 

fil-Port il-Kbir

9. Local Notice to Mariners No. 121 of 2021
Re: Introduction of Fast Ferry Services

10. Local Notice to Mariners No. 160 of 2021
Re: Re-construction works on the dilapidated pier at Ghajn 

Rażul, St Paul’s Bay

11. Local Notice to Mariners No. 5 of 2022
Re: Misuse of distress signals

12. Local Notice to Mariners No. 18 of 2022
Re: Refurbishment works on a slipway at Il-Bajja tal-

Ġnejna

13. Local Notice to Mariners No. 72 of 2022
Re: Dumping of inert material at spoil ground

14. Local Notice to Mariners No. 78 of 2022
Re: Precautionary area – off Għallis Rock

15. Local Notice to Mariners No. 93 of 2022
Re: Speed restriction when entering and within Mġarr Port

16. Local Notice to Mariners No. 147 of 2022 and No. 
139 of 2023 

Re: Upgrading work on Pinto Wharf 4 and 5 and part of 
Lascaris Wharf in Il-Port il-Kbir

17. Local Notice to Mariners No. 2 of 2023
Re: Entry restriction in St George’s Bay – St Julian’s

18. Local Notice to Mariners No. 3 of 2023
Re: Safe distance from diver’s flags signal

19. Local Notice to Mariners No. 5 of 2023
Re: Berthing and mooring of vessels along breakwaters, 

and jetties, and the proper use of slipways

20. Local Notice to Mariners No. 13 of 2023
Re: Establishment of a manoeuvring area off Dellimara 

Power Station in Il-Bajja ta’ Marsaxlokk

21. Local Notice to Mariners No. 23 of 2023
Re: Noise levels on board commercial vessels

22. Local Notice to Mariners No. 31 of 2023
Re: Speed restricted in close proximity to small craft, 

mooring areas and marinas (revised)

23. Local Notice to Mariners No. 37 of 2023
Re: Construction of quay between Ras Ħanżir and Fuel 

Wharf in the Grand Harbour
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24. Local Notice to Mariners No. 49 of 2023
Re: Works in connection with the new Buġibba breakwater 

– temporary pedestrian access

25. Local Notice to Mariners No. 73 of 2023
Re: Works in connection with the new Buġibba breakwater 

– dredging and construction works – May

26. Local Notice to Mariners No. 85 of 2023
Re: Restricted use of Il-Moll tal-Fekkruna in Il-Bajja ta’ 

San Pawl

27. Local Notice to Mariners No. 100 of 2023
Re: No entry area due to damaged lantern base at 

Ċirkewwa

28. Local Notice to Mariners No. 175 of 2023
Re: Works in connection with the new Buġibba Breakwater 

– dredging and construction works – September 2023

29. Local Notice to Mariners No. 181 of 2023
Re: Removal of Vessels and moorings from near Sirens 

Waterpolo Club in St Paul’s Bay

30. Local Notice to Mariners No. 188 of 2023
Re: Restricted use of Il-Moll tal-Fekruna in Il-Bajja ta’ 

San Pawl – October 2023

31. Local Notice to Mariners No. 215 of 2023
Re: Conservation areas around wrecks – updated 

December 2023

5th January, 2024

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 2 of 2024

Restricted areas round Malta due to danger 
of falling rocks – January 2024

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
would like to bring to the attention of all mariners of the danger 
of falling rocks in sea caves, from sea arches and sea stacks 
and from cliff faces. This is due to the geological structure of 
the Maltese Islands and land erosion which is caused by the 
combined effects of sea waves, strong wind, and precipitation.

The following areas (shown on Transport Malta website 
(www.transport.gov.mt)) are restricted to both vessels and 
swimmers and should be avoided:

	

Il-Ponta ta’ Dellimara – The area bounded by the 
imaginary line A to B and the intermediate coastline as 

24. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 49 tal-2023
Rigward: Xogħlijiet b’rabta mal-breakwater il-ġdid ta’ 

Buġibba – aċċess temporanju pedonali

25. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 73 tal-2023
Rigward: Xogħlijiet b’rabta mal-breakwater il-ġdid ta’ 

Buġibba – xogħlijiet ta’ tħammil u kostruzzjoni – Mejju

26. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 85 tal-2023
Rigward: Użu ristrett tal-Moll tal-Fekkruna fil-Bajja ta’ 

San Pawl

27. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 100 tal-2023
Rigward: Żona ta’ ‘No Entry’ minħabba ħsara fil-lantern 

base fiċ-Ċirkewwa

28. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 175 tal-2023
Rigward: Xogħlijiet b’rabta mal-breakwater il-ġdid ta’ 

Buġibba – xogħlijiet ta’ tħammil u kostruzzjoni – Settembru 
2023

29. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 181 tal-2023
Rigward: Tneħħija ta’ bastimenti u rmiġġijiet minn ħdejn 

is-Sirens Waterpolo Club f’San Pawl il-Baħar

30. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 188 tal-2023
Rigward: Użu ristrett tal-Moll tal-Fekkruna fil-Bajja ta’ 

San Pawl – Ottubru 2023

31. Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 215 tal-2023
Rigward: Żoni ta’ konservazzjoni madwar bastimenti 

mgħarrqin – aġġornata Diċembru 2023

Il-5 ta’ Jannar, 2024

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 2 tal-2024

Żoni ristretti madwar Malta minħabba periklu 
minn ġebel li qiegħed jaqa’ – Jannar 2024

Id-Direttorat tal-portijiet u Yachting, Transport Malta, 
jixtieq jiġbed l-attenzjoni tal-baħħara kollha dwar il-periklu 
li jaqa’ l-blat f’sea caves, sea arches u sea stacks u mill-uċuħ 
tal-irdum. Dan minħabba l-istruttura ġeoloġika tal-Gżejjer 
Maltin u l-erożjoni tal-art li hija kkawżata mill-effetti tal-
mewġ tal-baħar, ir-riħ qawwi, u l-preċipitazzjoni.

Iż-żoni li ġejjin (murija skuri fis-sit elettroniku ta’ 
Transport Malta (www.transport.gov.mt)) huma ristretti kemm 
għall-bastimenti kif ukoll għall-għawwiema u għandhom 
jiġu evitati:

Il-Ponta ta’ Dellimara – Iż-żona mdawra mil-linja 
immaġinarja A sa B u x-xatt ta’  bejniethom (kif muri fuq 
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shown on chart 1 found on Transport Malta website (www.
transport.gov.mt).

		  Latitude (N)	 Longitude (E)

A		  35° 49’.430	 014° 33’.381
B		  35° 49’.165	 014° 33’.539

Blue Grotto limits of Wied iż-Żurrieq – The area bounded 
by the imaginary line A to B and the intermediate coastline (as 
shown on chart 2 found on Transport Malta website (www.
transport.gov.mt))

A		  35° 49’.272	 014° 27’.415
B		  35° 49’.307	 014° 27’.455

Il-Veċċja – Il-Bajja ta’ San Pawl – The area bounded by 
the imaginary line A to B and the intermediate coastline (as 
shown on chart 3 found on Transport Malta website (www.
transport.gov.mt)).

A		  35° 56’.833	 014° 23’.492
B		  35° 56’.858	 014° 23’.495

Qala tal-Għażżelin – Il-Bajja ta’ San Pawl – The area 
bounded by the imaginary line A to B and the intermediate 
coastline (as shown on chart 4 found on Transport Malta 
website (www.transport.gov.mt)).

A		  35° 56’.967	 014° 24’.121
B		  35° 56’.964	 014° 24’.129

Il-Ponta taż-Żonqor – Il-Bajja ta’ Marsascala – The area 
bounded by the imaginary line A to B to C and the intermediate 
coastline (as shown on chart 5 found on Transport Malta 
website (www.transport.gov.mt)).

A		  35° 52’.001	 014° 34’.291
B		  35° 52’.004	 014° 34’.334
C		  35° 52’.017	 014° 34’.368

Dawret ix-Xatt – Xgħajra – The area bounded by the 
imaginary line A to B to C and the intermediate coastline (as 
shown on chart 6 found on Transport Malta website (www.
transport.gov.mt)).

A		  35° 53’.129	 014° 33’.148
B		  35° 53’.121	 014° 33’.152
C		  35° 53’.113	 014° 33’.158

Il-Munxar, Marsaskala – The area bounded by the 
imaginary line A to B and the intermediate coastline (as 
shown on chart 7 found on Transport Malta website (www.
transport.gov.mt)).

A		  35° 50’.970	 014° 34’.300
B		  35° 50’.677	 014° 34’.067

tabella 1 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.
gov.mt)).

		  Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

A		  35° 49’.430	 014° 33’.381
B		  35° 49’.165	 014° 33’.539

Blue Grotto limiti ta’ Wied iż-Żurrieq – Iż-żona mdawra 
bil-linja immaġinarja A sa B u l-linja tax-xatt ta’  bejniethom 
(kif muri fuq tabella 2 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta 
(www.transport.gov.mt)).

A		  35° 49’.272	 014° 27’.415
B		  35° 49’.307	 014° 27’.455

Il-Veċċja – Il-Bajja ta’ San Pawl – Iż-żona mdawra bil-
linja immaġinarja A sa B u l-linja tax-xatt ta’  bejniethom 
(kif muri fuq tabella 3 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta 
(www.transport.gov.mt)).

A		  35° 56’.833	 014° 23’.492
B		  35° 56’.858	 014° 23’.495

Qala tal-Għażżelin – Il-Bajja ta’ San Pawl – Iż-żona 
mdawra bil-linja immaġinarja A sa B u x-xatt ta’  bejniethom 
(kif muri fuq tabella 4 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta 
(www.transport.gov.mt)).

A		  35° 56’.967	 014° 24’.121
B		  35° 56’.964	 014° 24’.129

Il-Ponta taż-Żonqor – Il-Bajja ta’ Marsaskala – Iż-żona 
mdawra bil-linja immaġinarja A sa B sa C u l-linja tax-xatt 
ta’  bejniethom (kif muri fuq tabella 5 fis-sit elettroniku ta’ 
Transport Malta (www.transport.gov.mt)).

A		  35° 52’.001	 014° 34’.291
B		  35° 52’.004	 014° 34’.334
C		  35° 52’.017	 014° 34’.368

Dawret ix-Xatt – ix-Xgħajra – Iż-żona mdawra bil-linja 
immaġinarja A sa B sa C u l-linja tax-xatt ta’  bejniethom 
(kif muri fuq tabella 6 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta 
(www.transport.gov.mt)).

A		  35° 53’.129	 014° 33’.148
B		  35° 53’.121	 014° 33’.152
C		  35° 53’.113	 014° 33’.158

Il-Munxar, Marsaskala – Iż-żona mdawra bil-linja 
immaġinarja A sa B u l-linja tax-xatt ta’  bejniethom (kif muri 
fuq tabella 7 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.
transport.gov.mt)).

A		  35° 50’.970	 014° 34’.300
B		  35° 50’.677	 014° 34’.067
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Il-Bajja tal-Gnejna – The area bounded by the imaginary 
line A to B and the intermediate coastline (as shown on chart 
8 found on Transport Malta website (www.transport.gov.mt)).

 
A		  35° 55’.325	 014° 20’.643
B		  35° 55’.310	 014° 20’.644

Tignè – The area bounded by the imaginary line A to B 
and the intermediate coastline (as shown on chart 9 found on 
Transport Malta website (www.transport.gov.mt)).

A		  35° 54’.507	 014° 30’.720
B		  35° 54’.493	 014° 30’.732

Xrobb l-Għaġin, Il-Ħoffriet – The area bounded by the 
imaginary line A to B to C and the intermediate coastline and 
the imaginary line D to E to F and the intermediate coastline 
(as shown on chart 10 found on Transport Malta website 
(www.transport.gov.mt)).

A		  35° 50’.313	 014° 33’.722
B		  35° 50’.267	 014° 33’.766
C		  35° 50’.248	 014° 33’.831
D		  35° 50’.344	 014° 33’.761
E		  35° 50’.323	 014° 33’.824
F		  35° 50’.298	 014° 33’.843

Il-Bajja ta’ San Tumas – The area bounded by the 
imaginary line A to B to C to D and the intermediate coastline 
(as shown on chart 11 found on Transport Malta website 
(www.transport.gov.mt)).

A		  35° 51’.320	 014° 34’.041
B		  35° 51’.340	 014° 34’.113
C		  35° 51’.420	 014° 34’.142
D		  35° 51’.426	 014° 34’.231

Il-Għar Għana – Kemmuna – The area bounded by the 
imaginary line A to B and the intermediate coastline (as 
shown on chart 12 found on Transport Malta website (www.
transport.gov.mt)).

A		  36° 01’.106	 014° 19’.469
B		  36° 01’.100	 014° 19’.495

L-Imġiebaħ – Il-Bajja tal-Mellieħa – The area bounded by 
the imaginary line A to B and the intermediate coastline (as 
shown on chart 13 found on Transport Malta website (www.
transport.gov.mt)).

A		  35° 58’.132	 014° 22’.841
B		  35° 58’.089	 014° 22’.889

Għar Lapsi – The area bounded by the imaginary line A 
to B to C to D and the intermediate coastline (as shown on 
chart 14 found on Transport Malta website (www.transport.
gov.mt)).

Il-Bajja tal-Ġnejna – Iż-żona mdawra bil-linja immaġinarja 
A sa B u l-linja tax-xatt ta’  bejniethom (kif muri fuq tabella 8 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt)).

A		  35° 55’.325	 014° 20’.643
B		  35° 55’.310	 014° 20’.644

Tignè – Iż-żona mdawra bil-linja immaġinarja A sa B u 
l-linja tax-xatt ta’  bejniethom (kif muri fuq tabella 9 fis-sit 
elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt)).

A		  35° 54’.507	 014° 30’.720
B		  35° 54’.493	 014° 30’.732

Xrobb l-Għaġin, il-Ħoffriet – Iż-żona mdawra mil-linja 
immaġinarja A sa B sa C u l-linja tax-xatt ta’  bejniethom u 
l-linja immaġinarja D sa E sa F u l-linja tax-xatt ta’  bejniethom 
(kif muri fuq tabella 10 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta 
(www.transport.gov.mt))

A		  35° 50’.313	 014° 33’.722
B		  35° 50’.267	 014° 33’.766
C		  35° 50’.248	 014° 33’.831
D		  35° 50’.344	 014° 33’.761
E		  35° 50’.323	 014° 33’.824
F		  35° 50’.298	 014° 33’.843

Il-Bajja ta’ San Tumas – Iż-żona mdawra bil-linja 
immaġinarja A sa B sa C sa D u l-linja tax-xatt ta’  bejniethom 
(kif muri fuq tabella 11 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta 
(www.transport.gov.mt)).

A		  35° 51’.320	 014° 34’.041
B		  35° 51’.340	 014° 34’.113
C		  35° 51’.420	 014° 34’.142
D		  35° 51’.426	 014° 34’.231

Il-Għar Għana – Kemmuna – Iż-żona mdawra bil-linja 
immaġinarja A sa B u l-linja tax-xatt ta’  bejniethom (kif muri 
fuq tabella 12 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.
transport.gov.mt)).

A		  36° 01’.106	 014° 19’.469
B		  36° 01’.100	 014° 19’.495

L-Imġiebaħ – Il-Bajja tal-Mellieħa – Iż-żona mdawra 
bil-linja immaġinarja A sa B u l-linja tax-xatt ta’  bejniethom 
(kif muri fuq tabella 13 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta 
(www.transport.gov.mt)).

A		  35° 58’.132	 014° 22’.841
B		  35° 58’.089	 014° 22’.889

Għar Lapsi – Iż-żona mdawra bil-linja immaġinarja A 
sa B sa C sa D u l-linja tax-xatt ta’ bejniethom (kif muri 
fuq tabella 14 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.
transport.gov.mt)).
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A		  35° 49’.639	 014° 25’.464
B		  35° 49’.640	 014° 25’.497
C		  35° 49’.615	 014° 25’.523
D		  35° 49’.614	 014° 25’.528

Ġolf l-Abjad – Ħaż-Żabbar – Iż-żona mdawra bil-linja 
immaġinarja A sa B u l-linja tax-xatt ta’  bejniethom (kif muri 
fuq tabella 15 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.
transport.gov.mt)).

A		  35° 52’.891	 014° 33’.450
B		  35° 52’.888	 014° 33’.503

Qarraba Bay – Iż-żona mdawra mil-linja immaġinarja A sa 
B sa C u l-linja tax-xatt ta’  bejniethom (kif muri fuq tabella 
16 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.
gov.mt)).

A		  35° 55’.586	 014° 20’.509
B		  35° 55’.601	 014° 20’.570
C		  35° 55’.582	 014° 20’.609

Forti Ricasoli – Iż-żona mdawra mil-linja immaġinarja A 
sa B u l-linja tax-xatt ta’  bejniethom (kif muri fuq itabella 
17 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.
gov.mt)).

A		  35° 53’.887	 014° 31’.617
B		  35° 53’.861	 014° 31’.688

Daħla ta’ Rinella – Iż-żona mdawra mil-linja immaġinarja 
A sa B u l-linja tax-xatt ta’  bejniethom (kif muri fuq tabella 
18 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.
gov.mt)).

	
A		  35° 53’.697	 014° 31’.610
B		  35° 53’.666	 014° 31’.621

Rdum il-Bies – Bajja ta’ San Pawl – Żona ta’ raġġ ta’ 50m 
iċċentrata fuq il-pożizzjoni approssimattiva li ġejja (kif muri 
fuq tabella 19 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.
transport.gov.mt)).

A		  35° 57’.708	 014° 23’.766

Fort Ricasoli Bastion – Żona ta’ raġġ ta’ 50m iċċentrat 
fuq il-pożizzjoni approssimattiva li ġejja (kif muri fuq tabella 
20 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.
mt)).

A		  35° 53’.885	 014° 31’.422   

Taħt l-Isptar eks Bighi fid-Daħla tar-Rinella – Iż-żona 
mdawra mil-linja immaġinarja A, B, C, u x-xatt ta’  bejniethom 
(kif muri fuq tabella 21 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta 
(www.transport.gov.mt).

A		  35° 49’.639	 014° 25’.464
B		  35° 49’.640	 014° 25’.497
C		  35° 49’.615	 014° 25’.523
D		  35° 49’.614	 014° 25’.528

Ġolf l-Abjad – Ħaż-Żabbar – The area bounded by the 
imaginary line A to B and the intermediate coastline (as 
shown on chart 15 found on Transport Malta website (www.
transport.gov.mt)).

A		  35° 52’.891	 014° 33’.450
B		  35° 52’.888	 014° 33’.503

Qarraba Bay – The area bounded by the imaginary line A 
to B to C and the intermediate coastline (as shown on chart 16 
found on Transport Malta website (www.transport.gov.mt)).

A		  35° 55’.586	 014° 20’.509
B		  35° 55’.601	 014° 20’.570
C		  35° 55’.582	 014° 20’.609

Fort Ricasoli – The area bounded by the imaginary line 
A to B and the intermediate coastline (as shown on chart 17 
found on Transport Malta website (www.transport.gov.mt)).

A		  35° 53’.887	 014° 31’.617
B		  35° 53’.861	 014° 31’.688

Daħla ta’ Rinella – The area bounded by the imaginary line 
A to B and the intermediate coastline (as shown on chart 18 
found on Transport Malta website (www.transport.gov.mt)).

A		  35° 53’.697	 014° 31’.610
B		  35° 53’.666	 014° 31’.621

Rdum il-Bies – Il-Bajja ta’ San Pawl – An area of 50m 
radius centred on the following approximate position (as 
shown on chart 19 found on Transport Malta website (www.
transport.gov.mt)).

A		  35° 57’.708	 014° 23’.766

Fort Ricasoli Bastion – An area of 50m radius centred on 
the following approximate position (as shown on chart 20 
found on Transport Malta website (www.transport.gov.mt)).

A		  35° 53’.885	 014° 31’.422   

Under Ex-Bighi Hospital in Id-Daħla tar-Rinella – The 
area bounded by the imaginary line A to B to C and the 
intermediate coastline (as shown on chart 21 found on 
Transport Malta website (www.transport.gov.mt)).
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A		  35° 53’.645	 014° 31’.504
B		  35° 53’.652	 014° 31’.517
C		  35° 53’.600	 014° 31’.556

Between Il-Ponta ta’ Aħrax and Daħlet ix-Xilep – Mellieħa 
– The area bounded by the imaginary line A to B to C and 
the intermediate coastline (as shown on chart 22 found on 
Transport Malta website (www.transport.gov.mt)).

A		  35° 59’.601	 014° 22’.323
B		  35° 59’.418	 014° 22’.522
C		  35° 59’.405	 014° 22’.506

Il-Ħofra il-Kbira – The area bounded by the imaginary line 
A to B to C to D and the intermediate coastline (as shown on 
chart 23 found on Transport Malta website (www.transport.
gov.mt)).

A		  35° 50’.527	 014° 33’.798
B		  35° 50’.509	 014° 33’.819
C		  35° 50’.481	 014° 33’.781
D		  35° 50’.506	 014° 33’.753

Ir-Ramla ta’ Għajn Tuffieħa – The area bounded by the 
imaginary line A to B to C to D and the intermediate coastline 
(as shown on chart 24 found on Transport Malta website 
(www.transport.gov.mt)).

A		  35° 55’.845	 014° 20’.576
B		  35° 55’.832	 014° 20’.558
C		  35° 55’.807	 014° 20’.586
D		  35° 55’.802	 014° 20’.617
E		  35° 55’.819	 014° 20’.621

Il-Ħofra ż-Żgħira – An area of 50m radius centred on the 
following approximate position (as shown on chart 25 found 
on Transport Malta website (www.transport.gov.mt)).

A		  35° 50’.124	 014° 33’.617   

Mariners are informed that a rope supported by black 
and white buoys may be placed along all the imaginary lines 
mentioned above.

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners and owners of vessels that the above list 
is not comprehensive as other coastal areas may be added 
at a later stage and because rocks and boulders may become 
dislodged at any time. 

Mariners are to give special attention when entering any 
cave and shall keep at a safe distance from cliff faces all 
around the Maltese Islands.

This Local Notice to Mariners is to replace Local Notice 
to Mariners Nos 8, 25, 86, 93, 109 and 145 of 2023, which 
are hereby CANCELLED.

A		  35° 53’.645	 014° 31’.504
B		  35° 53’.652	 014° 31’.517
C		  35° 53’.600	 014° 31’.556

Bejn il-Ponta ta’ Aħrax u Daħlet ix-Xilep – il-Mellieħa 
– Iż-żona mdawra mil-linja immaġinarja A, B, C, u x-xatt 
ta’  bejniethom (kif muri fuq tabella 22 fis-sit elettroniku ta’ 
Transport Malta (www.transport.gov.mt).

A		  35° 59’.601	 014° 22’.323
B		  35° 59’.418	 014° 22’.522
C		  35° 59’.405	 014° 22’.506

Il-Ħofra il-Kbira – Iż-żona mdawra mil-linja immaġinarja 
A, B, C, D, u x-xatt ta’  bejniethom (kif muri fuq tabella 23 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt).

A		  35° 50’.527	 014° 33’.798
B		  35° 50’.509	 014° 33’.819
C		  35° 50’.481	 014° 33’.781
D		  35° 50’.506	 014° 33’.753

Ir-Ramla ta’ Għajn Tuffieħa – Iż-żona mdawra mil-linja 
immaġinarja A, B, C, D, E, u x-xatt ta’  bejniethom (kif muri 
fuq tabella 24 fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.
transport.gov.mt).

A		  35° 55’.845	 014° 20’.576
B		  35° 55’.832	 014° 20’.558
C		  35° 55’.807	 014° 20’.586
D		  35° 55’.802	 014° 20’.617
E		  35° 55’.819	 014° 20’.621

Il-Ħofra ż-Żgħira – Żona ta’ raġġ ta’ 50m iċċentrat fuq il-
pożizzjoni approssimattiva li ġejja (kif muri fuq tabella 25 fis-
sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt)).

A		  35° 50’.124	 014° 33’.617   

Il-baħħara huma infurmati li ħabel sostnut minn bagi 
suwed u bojod jista’ jitqiegħed tul il-linji immaġinarji kollha 
msemmija hawn fuq.

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara u lis-sidien tal-bastimenti li l-lista ta’ 
hawn fuq mhix komprensiva peress li oħrajn jistgħu jiżdiedu 
fi stadju aktar tard u għax blat u boulders jistgħu jinqalgħu 
f’kull ħin.

Il-baħħara għandhom jagħtu attenzjoni speċjali meta jidħlu 
f’xi għar u jżommu ’l bogħod minn wiċċ l-irdum madwar 
il-Gżejjer Maltin.

Dan l-Avviż Lokali lill-Baħħara għandu jissostitwixxi 
l-Avviżi Lokali lill-Baħħara Nri 8, 25, 86, 93, 109 u 145 tal-
2023, li huma b’dan IKKANĊELLATI.
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Charts affettwati: BA 36, 177, 194, 211, 1537, 2538

Il-5 ta’ Jannar, 2024

Charts affected: BA 36, 177, 194, 211, 1537, 2538    

5th January, 2024

TRANSPORT MALTA

Avviż lill-Baħħara Nru. 1 tal-2024

Lista Kumulattiva ta’ Avviżi lill-Baħħara għall-2024 

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara li l-Avviżi lill-Baħħara li ġejjin huma 
wħud minn dawk li għadhom fis-seħħ.

1. Avviż lill-Baħħara Nru. 35 tal-2008 
Rigward: Malta Vessel Traffic Services u użu ta’ 

International Marine VHF Channels

2. Avviż lill-Baħħara Nru. 18 tal-2021 
Rigward: Interferenza tal-frekwenza tar-radju għall-Global 

Navigational Satellite Service (GNSS)

3. Avviż lill-Baħħara Nru. 19 tal-2021 
Rigward: Żoni Arkeoloġiċi fuq il-Baħar – Sovrintendenza 

tal-Wirt Kulturali (Lista konsolidata 2021) 

4. Avviż lill-Baħħara Nru. 24 tal-2021 
Rigward: Taħriġ ta’ sparar attiv fil-Pembroke Ranges 

5. Avviż lill-Baħħara Nru. 2 tal-2023 
Rigward: Informazzjoni dwar is-Sigurtà Marittima u 

Promulgazzjoni ta’ Avviżi lill-Baħħara

6. Avviż lill-Baħħara Nri 4 u 39 tal-2023 
Rigward: Żoni Arkeoloġiċi fuq il-Baħar – Sovrintendenza 

tal-Wirt Kulturali (Lista kkonsolidata Jannar 2023)

7. Avviż lill-Baħħara Nru. 8 tal-2023 
Rigward: Marsaxlokk Breakwater Head – Mhux Affidabli

8. Avviż lill-Baħħara Nru. 9 tal-2023 
Rigward: LIFE Arċipelagu Garnija Project – Żoni ristretti 

madwar Malta

9. Avviż lill-Baħħara Nru. 10 tal-2023 
Rigward: Żona ristretta bejn il-Ponta tal-Ahrax u Daħlet 

ix-Xilep

10. Avviż lill-Baħħara Nru. 23 tal-2023 
Rigward: Bastimenti li jirmunkaw gaġeġ tal-ħut

11. Avviż lill-Baħħara Nru. 24 tal-2023 
Rigward: Cardinal buoy tat-Tramuntana tal-Għalli s– is-

Sinjali ta’ fuq neqsin

Il-5 ta’ Jannar, 2024

TRANSPORT MALTA

Notice to Mariners No. 1 of 2024

Cumulative List of Notices to Mariners for 2024

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners that the following Notices to Mariners are 
some of the ones still in force. 

1. Notice to Mariners No 35 of 2008 and No. 20 of 2021
Re: Malta Vessel Traffic Services and use of International 

Marine VHF Channels

2. Notice to Mariners No. 18 of 2021
Re: Radio frequency interference to the Global Navigational 

Satellite Service (GNSS)

3. Notice to Mariners No. 19 of 2021 
Re: Archaeological Zones at Sea – Superintendence of 

Cultural Heritage (Consolidated list 2021)

4. Notice to Mariners No. 24 of 2021
Re: Live firing practice at Pembroke Ranges

5. Notice to Mariners No. 2 of 2023
Re: Maritime Safety Information and the Promulgation 

of Notices to Mariners

6. Notice to Mariners Nos 4 and 39 of 2023
Re: Maritime Safety Information and the Promulgation 

of Notices to Mariners

7. Notice to Mariners No. 8 of 2023
Re: Marsaxlokk Breakwater Head – Light Unreliable

8. Notice to Mariners No. 9 of 2023
Re: Life Arcipelagu Garnija Project – Restrictions areas 

around Malta

9. Notice to Mariners No. 10 of 2023
Re: Restricted area between Il-Ponta tal-Ahrax and Daħlet 

ix-Xilep

10. Notice to Mariners No. 23 of 2023
Re: Vessels towing fish cages

11. Notice to Mariners No. 24 of 2023
Re: Għallis north cardinal buoy – Top marks missing

5th January, 2024
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EXAMINATIONS DEPARTMENT

Post of Clerk in the Malta Public Service – 2024

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director of Examinations and the Board of Local 
Public Examinations notify that a competitive selection 
process will be held to fill vacancies in the grade of Clerk in 
the Malta Public Service.

Internal and external candidates will undertake the same 
selection process.

Terms and Conditions

2.1 The salary for the post of Clerk is Salary Scale 16, 
which in the year 2024 is equivalent to, €16,130.00 per 
annum, rising by annual increments of €263.00 up to a 
maximum of €17,708.00.

2.2 A Clerk will progress to Scale 15 (€ 17,265.00 x 
€298.00 - €19,053.00 in 2024) on completion of five 
(5) years service in the grade, subject to satisfactory 
performance.

2.3 A Clerk will be promoted to the grade of Senior Clerk 
in Scale 14 (€18,538.02 x €316.83 - €20,439.00 in 2024) 
on completion of ten (10) years service in the grade of Clerk, 
subject to satisfactory performance.

2.4 This appointment, which is subject to a probationary 
(trial) period of six (6) months, is on a full-time basis and 
is subject to the rules and regulations governing from time 
to time the Malta Public Service in general and involves 
liability to transfer for effective service delivery.

2.5 For the confirmation of their appointment, appointees 
must conclude their probationary (trial period) and 
successfully complete the induction programme as organised 
by the Institute for the Public Services.

2.6 Lateral applications in the same grade from public 
officers are not allowed.

2.7 Postings will be strictly in priority areas as determined 
by the Administration for a minimum period of two (2) 
years before transfers to other areas may be requested by 
the employee. Such postings will be subject to availability 
of vacancies.

2.8 Accepting appointment in this grade signifies that 
any pending applications within the Public Service are 
automatically considered renounced, unless the latter are 

DIPARTIMENT TAL-EŻAMIJIET

Post ta’ Skrivan fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta – 2024

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur tal-Eżamijiet u l-Bord tal-Eżamijiet Pubbliċi 
Lokali jgħarrfu li se jsir proċess ta’ għażla kompetittiv għad-
dħul fil-grad ta’ Skrivan fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta.

Il-kandidati, kemm interni kif ukoll dawk esterni, iridu 
jgħaddu mill-istess proċess ta’ għażla.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Is-salarju ta’ Skrivan huwa ta’ Skala ta’ Salarju 16, 
li fis-sena 2024 huwa ta’ €16,130.00 fis-sena, li jiżdied 
b’€263.00 fis-sena sa massimu ta’ €17,708.00.

2.2 Persuna fil-grad ta’ Skrivan titla’ fi Skala ta’ Salarju 
15 (€17,265.00 x €298.00 - €19,053.00 fis-sena 2024) 
wara ħames (5) snin servizz fil-grad, jekk tkun qdiet dmirha 
b’mod sodisfaċenti.

2.3 Persuna fil-grad ta’ Skrivan tiġi promossa għall-grad 
ta’ Skrivan Anzjan fi Skala 14 (€18,538.02 x €316.83 - 
€20,439.00 fis-sena 2024) wara għaxar (10) snin servizz 
fil-grad ta’ Skrivan, dejjem jekk tkun qdiet dmirha b’mod 
sodisfaċenti.

2.4 Il-ħatra, li tkun bi prova għal sitt (6) xhur, hi fuq bażi 
full-time u taqa’ taħt ir-regoli u r-regolamenti li jkunu fis-
seħħ minn żmien għal żmien fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta 
b’mod ġenerali u l-persuna maħtura tista’ tiġi trasferita 
sabiex ikun jista’ jingħata servizz effettiv.

2.5 Għall-konferma tal-ħatra tagħhom, dawk maħtura 
jridu jkunu temmew iż-żmien ta’ prova tagħhom u jridu 
jkunu temmew b’suċċess il-kors ta’ induzzjoni kif offrut 
mill-Istitut għas-Servizzi Pubbliċi.

2.6 Applikazzjonijiet laterali fl-istess grad minn uffiċjali 
pubbliċi mhumiex aċċettabbli.

2.7 Il-postijiet allokati se jkunu strettament skont il-
prijorità kif iddeterminat mill-Amministrazzjoni, għal 
perjodu minimu ta’ sentejn (2) qabel ma jkunu jistgħu 
jintalbu trasferimenti. Tali postijiet ikunu suġġetti għad-
disponibbiltà ta’ postijiet vakanti.

2.8 L-aċċettazzjoni ta’ ħatra f’dan il-grad tfisser li 
kwalunkwe applikazzjoni pendenti fi ħdan is-Servizz 
Pubbliku awtomatikament titqies bħala rinunzjata, 



Il-5 ta’ Jannar, 2024 	 105

applications for SAAC/ADAC positions or applications for 
a definite position.

Duties

3. The job duties for the post of Clerk include:

General Responsibilities

i. Is committed towards an ongoing service of excellence 
founded on the four-pillar framework by giving a voice 
to all its customers, designing policies that address their 
needs and delivering a timely quality service sustained by 
accountability’;

ii. Is bound to deliver a service of excellence to all 
customers forged on commitment to quality standards, 
integrity, respect, loyalty, trust, quality, impartiality and non-
discrimination;

iii. Is committed to develop further in the skills and 
abilities for the advancement of a career in the Public 
Service;

iv. Is to maintain good vertical and horizontal 
communication using an empathic approach to deal with 
other team members;

v. Is to ensure the timely delivery of objectives, targets 
and goals as previously agreed with the direct superior;

vi. Is to keep abreast on the required adherence to 
Directive 8, Directive 4 and other PSMC regulations as 
expected of a public officer;

vii. Is committed to act as a role model for others and 
prepared to go the extra mile for the good of the Public 
Service;

viii. Aims at being an excellent public officer with an 
ability to form part of a team that delivers the required tasks;

ix. Is supportive of the changes that are required to 
maintain a smooth transition of all improvement of systems 
that need to be implemented.

Other Responsibilities

i. Provides clerical support to the administrative and 
technical branches of the department;

ii. Compiles basic reports such as statistical data or 
related content as required by management whilst keeping 
an updated filing system;

sakemm dawn tal-aħħar ma jkunux applikazzjonijiet għal 
pożizzjonijiet SAAC/ADAC jew applikazzjonijiet għal 
pożizzjoni definita.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Skrivan jinkludu:

Responsabbiltajiet Ġenerali

i. Kommess lejn servizz ta’ eċċellenza kontinwu, 
ibbażat fuq il-qafas tal-erba’ pilastri billi jagħti vuċi lill-
klijenti kollha tiegħu, ifassal politiki li jindirizzaw il-ħtiġiet 
tagħhom u jipprovdi servizz ta’ kwalità f’waqtu sostnut mir-
responsabbiltà;

ii. Marbut li jagħti servizz ta’ eċċellenza lill-klijenti 
kollha msawwar fuq l-impenn lejn l-istandards ta’ kwalità, 
l-integrità, ir-rispett, il-lealtà, il-fiduċja, il-kwalità, 
l-imparzjalità u mingħajr diskriminazzjoni;

iii. Jintrabat li jiżviluppa aktar fil-ħiliet u l-abbiltajiet 
għall-avvanz ta’ karriera fis-Servizz Pubbliku;

iv. Irid iżomm komunikazzjoni vertikali u orizzontali 
tajba billi jkun empatiku ma’ membri oħra tat-tim;

v. Jiżgura li l-oġġettivi, il-miri u l-għanijiet jintlaħqu fil-
ħin, kif miftiehem qabel mas-superjuri diretti;

vi. Irid iżomm ruħu aġġornat fuq l-aderenza meħtieġa 
ma’ Direttiva 8, Direttiva 4, u regolamenti oħra tal-PSMC, 
kif mistenni minn uffiċjal pubbliku;

vii. Marbut li jservi ta’ mudell għall-oħrajn u lest li 
jagħmel sforz żejjed għall-ġid tas-Servizz Pubbliku;

viii. Jimmira li jkun uffiċjal pubbliku eċċellenti b’kapaċità 
li jifforma parti minn tim li jwettaq il-kompiti meħtieġa;

ix. Jappoġġja l-bidliet li huma meħtieġa biex tinżamm 
tranżizzjoni bla xkiel fit-titjib kollu tas-sistemi li jeħtieġ li 
jiġu implimentati.

Responsabbiltajiet Oħra

i. Jipprovdi għajnuna klerikali lit-taqsimiet amministrattivi 
u tekniċi tad-dipartiment;

ii. Ifassal rapporti bażiċi, bħal statistika u kontenut relatat 
kif mitlub mill-amministrazzjoni filwaqt li jżomm sistema 
ta’ filing aġġornata;
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iii. Registers/distributes incoming and outgoing mail and 
records as necessary file movements in existing databases;

iv. Answers general queries and FAQ’s from the general 
public and internal clients in accordance with existing 
regulations and quality standards, following guidelines, 
instructions and general practices, under the supervision of 
the immediate supervising officer;

v. Handles small amounts of cash such as fees relating to 
routine services;

vi. Assumes responsibility for front facing and reception 
desks;

vii. Supports in the supervision of other junior staff;

viii. Keeps abreast of such basic regulations as those 
outlined in the Public Administration Act (PAA) and the 
Public Service Management Code (PSMC), whilst keeping 
adjourned on benefits offered through the same to public 
officers;

ix. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required; 

x. Any other duties as directed by the Permanent Secretary 
and/or Principal Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 

iii. Jirreġistra/iqassam korrispondenza, kif ukoll jirreġistra 
kif meħtieġ il-moviment tal-files f’databases eżistenti;

iv. Jirrispondi mistoqsijiet ġenerali mill-pubbliku u 
klijenti interni skont ir-regolamenti stabbiliti u l-istandards 
ta’ kwalità eżistenti, linji gwida, struzzjonijiet u prassi 
ġenerali, taħt is-superviżjoni tal-uffiċjal li jaqa’ taħtu.

v. Jagħmel xogħol ta’ kaxxier fir-rigward ta’ ammonti 
żgħar ta’ flus bħal infiq relatat ma’ servizzi ta’ rutina;

vi. Jassumi responsabbiltà għal front facing u reception 
desks;

vii. Jappoġġja fis-superviżjoni ta’ junior staff ieħor;

viii. Iżomm ruħu aġġornat ma’ regolamenti bażiċi bħal 
dawk stabbiliti fl-Att dwar l-Amministrazzjoni Pubblika u 
l-Kodiċi Maniġerjali għas-Servizz Pubbliku (PSMC), kif 
ukoll iżomm ruħu aġġornat mal-benefiċji offruti permezz ta’ 
l-istess regolamenti lil uffiċjali pubbliċi;

ix. Jagħmel kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ 
jiddelega lilu, kif jista’ jkun meħtieġ; 

x. Kwalunkwe dmir ieħor kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti u/jew is-Segretarju Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal trattament 
ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet ta’ impjieg permezz 
tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ persuni msemmija f’(a), 
(b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE 
u dispożizzjonijiet ta’ trattati msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
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‘Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. Not less than sixteen (16) years of age;

iii. Eligible in terms of one of the following categories 
(a, b, or c):

a. having a pass (at least at Grade 5 in the case of SEC 
examinations, and Grade C or 4 in the case of Edexcel 
(London) examinations) in six (6) subjects at MQF Level 3 
which must include Maltese, English, Mathematics and IT 
Office Application Skills (*);

or

b. having a full MQF Level 3 VET qualification, or a 
Secondary School Certificate and Profiling qualification 
at MQF Level 3, in six (6) subjects which must include 
Maltese, English, Mathematics and IT Office Application 
Skills (*) as separate study units within the course pursued;

(*) It is clarified that reference to IT Office Application 
Skills, covers any successfully completed course organized 
by the Institute for the Public Services (IPS) or at MQF Level 
3 accredited by ICDL Malta (previously ECDL Malta) or the 
Malta Further and Higher Education Authority (MFHEA).

With reference to clauses 4.1 (iii) (a) and (b) above, 
apart from the four (4) stipulated compulsory subjects, any 
additional subject at MFQ Level 3, will be accepted for 
eligibility purposes.

regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. Mhux inqas minn sittax-il (16) sena;

iii. Eliġibbli f’waħda mill-kategoriji ta’ hawn taħt (a, b 
jew c):

a. Fil-pussess ta’ kwalifika li turi li għaddew (mill-inqas 
fi Grad 5 fil-każ tal-eżamijiet taċ-ĊES, u Grad C jew 4 fil-
każ tal-eżamijiet tal-Edexcel (London)) f’sitt (6) suġġetti 
f’Livell 3 tal-MQF, u li jridu jinkludu l-Malti, l-Ingliż, il-
Matematika u IT Office Applications Skills (*);

jew

b. Fil-pussess ta’ kwalifika vokazzjonali sħiħa f’Livell 3 tal-
MQF, jew il-kwalifika ta’ Ċertifikat u Profil tal-Iskola Sekondarja 
fil-Livell 3 tal-MQF, f’sitt (6) suġġetti li jkunu jinkludu l-Malti, 
l-Ingliż, il-Matematika u IT Office Applications Skills (*) 
bħala suġġetti separati fi ħdan il-programm ta’ studju;

(*) qed jiġi kkjarifikat li b’referenza għall-IT Office 
Applications Skills, dan ikopri kwalunkwe kors komplut 
b’suċċess organizzat mill-Istitut għas-Servizzi Pubbliċi 
(IPS) jew f’Livell 3 tal-MQF akkreditat mill-ICDL Malta 
(li qabel kienet ECDL Malta) jew mill-Malta Further and 
Higher Education Authority (MFHEA).

B’referenza għal klawsoli 4.1 (iii) (a) u (b), minbarra 
l-erba’ (4) suġġetti obbligatorji, kull suġġett ieħor fil-Livell 
3 tal-MQF, ikun aċċettat għall-fini ta’ eliġibbiltà.
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or

c. Assistant clerks in the Malta Public Service, whose 
appointment has been confirmed and having three (3) years’ 
satisfactory service in the grade.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 Serving public officers falling under eligibility 
criterion 4.1 (iii) and who are appointed in the grade of Clerk 
must prove to have successfully completed a course in IT 
Office Application Skills organised by the Institute for the 
Public Services (IPS) or at MQF Level 3 accredited by ICDL 
MALTA (previously ECDL Malta) or the Malta Further and 
Higher Education Authority (MFHEA), in order for the 
appointment to be confirmed.

4.3 (i) Qualifications at a level higher than that specified 
above will be accepted for eligibility purposes, provided 
they meet any specified subject requirements.

(ii) Furthermore, candidates who have not yet formally 
obtained the qualification specified in paragraph 4.1 or else 
as indicated in paragraph 4.3 will still be considered provided 
that they submit evidence that they are in the final phase of 
their course leading to such qualification. Appointees must 
obtain, or be approved, for the award of such qualification 
by the 31st October, 2024. If this stipulated deadline for the 
attainment of such qualification is not met, the appointment 
will be, for this reason, automatically terminated.

(a) The probation period and progression entitlement (as 
the case may be) start to count from date of appointment.

(b) Such appointees will not benefit from any allowances 
until attainment of, or are approved for the indicated 
qualification referred to in clauses 4.1 or 4.3.

(c) Marks for additional relevant qualifications may only 
be awarded for qualifications attained by the closing date 
of the call for applications. A candidate who can provide 
evidence that the necessary ECTS were attained by such date 
may be awarded marks accordingly, i.e. the  selection board 
could opt to give one of the lower marks if substantiated by 
an available transcript.

(iii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 

jew

c. Assistenti klerikali fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta, li 
l-ħatra tagħhom kienet ikkonfermata u għandhom tliet (3) 
snin servizz sodisfaċenti fil-grad.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2 Uffiċjali pubbliċi fis-servizz li jaqgħu taħt il-kriterju 
ta’ eliġibbiltà 4.1 (iii) u li jinħatru fil-grad ta’ Skrivan iridu 
jġibu prova li temmew kompletament u b’suċċess kors fl-
IT Office Applications Skills organizzat mill-Istitut għas-
Servizzi Pubbliċi (IPS) jew f’Livell 3 tal-MQF akkreditat 
mill-ICDL Malta (li qabel kienet ECDL Malta) jew mill-
Malta Further and Higher Education Authority (MFHEA), 
sabiex il-ħatra tiġi kkonfermata.

4.3 (i) Kwalifiki f’livell ogħla minn dak imsemmi 
hawn fuq jiġu aċċettati għal finijiet ta’ eliġibbiltà, sakemm 
jissodisfaw ir-rekwiżiti tas-suġġett speċifikat.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment jew għadhom mhux approvati għall-kwalifika 
rikjesta hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 jew kif indikat 
f’paragrafu 4.3, xorta jiġu kkunsidrati, basta jibagħtu 
evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi tal-kors li jwassal għall-
għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni maħtura jridu jġibu, jew 
ġew approvati, għat-tali kwalifika sal-31 ta’ Ottubru, 2024. 
Jekk l-iskadenza għall-kisba tal-imsemmija kwalifika ma 
tintlaħaqx, il-ħatra, għal din ir-raġuni, tiġi awtomatikament 
terminata.

(a) Il-perjodu ta’ prova u l-intitolament għall-progressjoni 
(skont il-każ) jibdew jgħoddu mid-data tal-ħatra.

(b) Il-persuni maħtura ma jibbenefikaw minn ebda 
benefiċċji, sakemm jiksbu l-kwalifika jew ikunu approvati 
għall-kisba tal-kwalifika indikata, kif imsemmi f’paragrafu 
4.1 jew 4.3.

(c) Marki għal kwalifiki rilevanti addizzjonali jistgħu 
jingħataw biss għal kwalifiki miksuba sad-data tal-għeluq 
tas-sejħa għall-applikazzjonijiet. Kandidat li jista’ jipprovdi 
evidenza li l-ECTS meħtieġa nkisbu sa dik id-data jista’ 
jingħata l-marki skont dan, jiġifieri l-bord tal-għażla jista’ 
jagħżel li jagħti waħda mill-marki l-aktar baxxi jekk 
issostanzjat minn traskrizzjoni disponibbli.

(iii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm ta’ studju rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla 



Il-5 ta’ Jannar, 2024 	 109

that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level by the closing time and date 
of the call for applications.

4.4 Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Scale are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of service stipulated 
in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.5 Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, what is required by this call for applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications.

4.6 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. In the case of applicants who are already 
in the Malta Public Service, the GP 47 is to be requested by 
the Director of Examinations from the Director responsible 
for HR where applicants are serving, while those applying 
from outside the Public Service must produce a certificate 
of conduct issued by the Criminal Records Office or other 
competent authority not earlier than one (1) month from the 
date of application and state whether they have ever been in 
Government Service, giving details.

4.7 Applicants must be eligible to take up their due 
appointment, in terms of 4.1 to 4.6 above, not only by the 
closing time and date of this call for applications but also on 
the date of appointment.

4.8 Applicants are obliged to immediately inform the   
selection board (if result has not yet been published, in which 

minn dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn 
il-kandidati għandhom jissottomettu evidenza li temmew 
b’suċċess il-kretti meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew 
ekwivalenti, u laħqu l-livell tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u 
d-data tal-għeluq tas-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.4. Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.5 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, dak li hu 
meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunke rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

4.6 L-applikanti għandhom ikunu ta’ kondotta xierqa għall-
post li għalih saret l-applikazzjoni. Fil-każ ta’ applikanti li diġà 
qegħdin fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta, il-GP 47 għandu jintalab 
mid-Direttur tal-Eżamijiet mingħand id-Direttur responsabbli 
għall-HR fejn l-applikanti jkunu qed iservu, filwaqt li dawk 
li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux aktar 
minn xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw 
jekk qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.

4.7 Il-kandidati magħżula jridu jkunu eliġibbli għall-ħatra 
f’dan il-grad, skont 4.1 sa 4.6 hawn fuq, mhux biss sal-ħin u 
d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, iżda 
wkoll fid-data tal-ħatra.

4.8 L-applikanti huma obbligati li jinfurmaw 
immedjatament lill-bord tal-għażla (jekk ir-riżultat għadu 
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case the application should be withdrawn by the applicant) 
or the HR Unit within the issuing ministry/department (if 
result has been published) upon any change in the status 
of their appointment from the date of submission of their 
application until the closing date, or upon being called for 
appointment as a result, of this call for application, as the 
case may be. Non-observance of this instruction may lead to 
disciplinary action. On its part, at the start of the interview, 
the  selection board will request the candidate to declare any 
changes in status of his/her current appointment from the 
date of submission of application.

4.9 Prospective applicants should note the requirement to 
produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications (see link below).

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials, together with 
copies of the Performance Appraisals of the last three (3) 
years in the case of applicants who are serving officers, are 
to be invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 The selection of candidates will be in two stages:

(i) Part 1 will consist of a fully automated computer-
based general ability test, whereby applicants will be tested 
in verbal, numerical and abstract ability on the basis of their 
response to an established set of questions. Candidates must 
obtain a 40% rating to pass the test, which may be revised 
to 30% in the eventuality that the number of successful 
candidates does not meet the determined ratios required 
to fill available vacancies. Part 1 will be conducted by the 
Director of Examinations and the Board of Local Public 
Examinations.

It is to be noted that applicants who have already 
performed the computer-based general ability test, may opt:

not to sit for the said test and therefore to retain the mark 
obtained at the time, subject to the minimum pass mark at 
6.1 (i) and to validity of the result and identical content of 
the test;

ma ġiex ippubblikat, f’liema każ l-applikazzjoni għandha 
tiġi rtirata mill-applikant), jew lill-HR Unit tal-ministeru/
dipartiment minn fejn inħarġet is-sejħa (jekk ir-riżultat ikun 
ġie ppubblikat) dwar kwalunkwe bidla fl-istatus tal-ħatra 
tagħhom mid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni sad-
data tal-għeluq, jew hekk kif jiġu msejħa għall-ħatra bħala 
riżultat ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, skont il-każ. 
In-nuqqas ta’ osservanza ta’ din l-istruzzjoni jista’ jwassal 
għal azzjoni dixxiplinarja. Min-naħa tiegħu, fil-bidu tal-
intervista, il-bord tal-għażla għandu jitlob lill-kandidat 
jiddikjara kull bidla fl-istatus tal-ħatra attwali tiegħu/tagħha 
mid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni.

4.9 L-applikanti prospettivi għandhom jinnutaw ir-
rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ rikonoxximent 
tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom mill-MQRIC, 
jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, skont id-
dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tar-Recruitment Portal (https://
recruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali, flimkien ma’ kopji tal-
Performance Appraisals tal-aħħar tliet (3) snin fil-każ ta’ 
applikanti li diġà qed iservu fis-Servizz Pubbliku, għandhom, 
mingħajr eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-għażla tal-kandidati tkun f’żewġ partijiet:

(i) L-ewwel parti tkun tikkonsisti f’test, permezz tal-
kompjuter, kompletament awtomatizzat, fl-abbiltà ġenerali, 
li permezz tiegħu l-applikanti jkunu assessjati fil-ħiliet 
verbali, numeriċi u astratti, fuq il-bażi tar-rispons tagħhom 
għal sett ta’ mistoqsijiet. Il-kandidati jridu jġibu rata ta’ 40% 
biex jgħaddu, li tista’ tkun riveduta għal 30% fl-eventwalità 
li n-numru ta’ kandidati li jgħaddu ma jilħaqx ir-ratios 
stabbiliti meħtieġa biex jimtlew il-postijiet vakanti. Din 
l-ewwel parti tkun immexxija mid-Direttur tal-Eżamijiet u 
l-Bord tal-Eżamijiet Pubbliċi Lokali.

Għandu jiġi nnutat li applikanti li diġà għamlu t-test, 
permezz tal-kompjuter, kompletament awtomatizzat, fl-
abbiltà ġenerali, jistgħu jagħżlu li:

ma joqogħdux għat-tali test, u għaldaqstant iżommu 
l-marka li ġabu qabel, dment li tissodisfa l-pass mark skont 
6.1 (i), li r-riżultat ikun għadu validu u li l-kontenut tat-test 
ikun identiku;
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or

sit for the test again, in which case the best mark out of 
the two should be taken into consideration.

(ii) In part 2, candidates who are successful in part 1 and 
who are shortlisted as per the provisions of para. 6.2 below, 
will be asked to sit for a structured interview, with work 
values and personality included as criteria of assessment. 
The interview will be conducted by a  selection board.

6.2 Eligible candidates will be shortlisted for the 
interviewing sessions on the basis of merit achieved in the 
general ability test undertaken to assess verbal, numerical 
and abstract reasoning ability on a 1:1.5 to 1:2 ratio of 
available vacancies.

6.3 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.7, 
have proven relevant work experience.

6.4 The final order of merit of successful candidates will 
be determined by the total marks gained in the general ability 
test and in the interview. Candidates who prove satisfactory 
service in the General Service Class will be awarded up to a 
maximum of fifteen (15) marks.

6.5 The level of performance in the general ability test 
will be proportionately reflected in the marks assigned for 
the interview, with a specific criterion established for such 
purpose.

6.6 The maximum mark for the interview is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.7 Without prejudice to the right of management to 
deploy employees according to established HR Plans, if 
shortlisted to sit for the one-to-one interview, the eligible 
candidates will be sent a form to indicate four (4) areas of 
administration that best match their skills & qualifications 
and according to which career path they wish to pursue. 
The completed form must be presented on the date of the 
interview.

6.8 Candidates who fail to attend the interview without an 
exceptional reason on the date/s determined shall be deemed 
to have abandoned the selection process.

6.9 The result of the general ability test will remain valid 
for three (3) years, while the final result of this selection 
process will remain valid for two (2) years from the date of 
publication.

6.10 The Board of Local Public Examinations will have 
the power to deal summarily with any candidate who, while 

jew

joqogħdu għat-test darb’oħra, f’liema każ, l-aħjar marka 
mit-tnejn għandha tiġi kkunsidrata.

(ii) Fit-tieni parti, il-kandidati li jkunu għaddew mill-
ewwel parti u li jkunu ġew shortlisted skont il-provvedimenti 
ta’ para. 6.2 hawn isfel, jiġu mitluba joqogħdu għal intervista 
strutturata, bil-valuri tax-xogħol u personalità inklużi bħala 
parti mill-kriterji tal-assessjar. L-intervista tkun immexxija 
minn bord ta’ għażla.

6.2 Il-kandidati eliġibbli jiġu msejħa għall-intervista 
skont il-mertu li jkunu akkwistaw fit-test ta’ abbiltà ġenerali 
li jkun sar biex jiġu assessjati l-ħiliet verbali, numeriċi u 
astratti u fuq bażi ta’ shortlisting skont ir-ratio ta’ 1:1.5 sa 
1:2 tal-postijiet vakanti li jkun hemm.

6.3 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak mitlub f’paragrafi 4.1 sa 4.7, għandhom 
esperjenza ta’ xoghol rilevanti u ppruvata.

6.4 L-ordni tal-mertu finali tal-kandidati tiġi determinata 
mill-marki totali li jinkisbu fit-test ta’ abbiltà ġenerali u fl-
intervista. Kandidati li għandhom servizz sodisfaċenti fil-
Klassi tal-General Service jiġu mgħotija sa massimu ta’ 
ħmistax-il (15) marka.

6.5 Il-livell ta’ prestazzjoni fit-test dwar l-abbiltà ġenerali 
jkun rifless b’mod proporzjonat fil-marki assenjati għall-
intervista. Ikun assenjat kriterju speċifiku għal dan il-għan.

6.6 Il-marka massima għall-intervista hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.7 Mingħajr preġudizzju għad-dritt tal-maniġment li 
jalloka lill-impjegati skont l-HR Plans stabbiliti, jekk elenkati 
fil-lista biex joqogħdu għall-intervista, il-kandidati eliġibbli 
tintbagħtilhom formola biex jindikaw erba’ (4) oqsma fl-
amministrazzjoni li l-aktar jaqblu mal-ħiliet u l-kwalifiki 
tagħhom, u skont liema karriera jixtiequ jsegwu. Il-formola 
mimlija għandha tiġi ppreżentata fid-data tal-intervista.

6.8 Kandidati li jonqsu milli jattendu għall-intervista 
fid-data/i mingħajr raġuni ġustifikata, ikunu meqjusa li 
abbandunaw il-proċess tal-għażla.

6.9 Ir-riżultat tat-test dwar l-abbiltà ġenerali jibqa’ 
validu għal tliet (3) snin, filwaqt li r-riżultat finali ta’ dan 
il-proċess tal-għażla jibqa’ validu għal sentejn (2) mid-data 
tal-pubblikazzjoni.

6.10 Il-Bord tal-Eżamijiet Pubbliċi Lokali jkollu s-setgħa 
li jiddeċiedi x’għandu jsir minnufih dwar kandidati li, waqt 
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the general ability test is in progress, is found guilty of 
misconduct or any breach of the instructions issued for the 
guidance of candidates.

6.11 The Board of Local Public Examinations reserves 
the right to annul the general ability test if any irregularity is 
detected in connection therewith. Such annulment may be in 
respect of the whole test even if the detected irregularity is 
in respect of a particular stage of the test. Action in respect 
of irregularity/misconduct during the interview will be taken 
by the Public Service Commission, upon a recommendation 
by the  selection board carrying out the interviews.

6.12 The Director (Examinations) will publish the result of 
the general ability test which will be exhibited on the notice-
board of the Edu Servizz.gov (One Stop Shop), Ministry for 
Education, Sport, Youth, Research and Innovation, Floriana, 
and the Examinations Centre, Victoria, Gozo.

6.13 Notification of the issue of the result of the general 
ability test will be issued: (i) on the website of the Department 
of Examinations, which may be accessed on (https://
myexams.gov.mt); and (ii) via SMS alert to candidates who 
submit a valid mobile phone number with their application.

6.14 The Director (Examinations) will also send by email 
the individual result and ranking order of the general ability 
test to each candidate sitting for the test.

6.15 The final result of the selection process will be 
published by the People and Standards Division and 
exhibited on the notice boards of the People and Standards 
Division and the Ministry for Gozo.

6.16 Notification of the issue of the final result will be 
issued on the website of the People & Standards Division 
and via email and SMS alert.

6.17 Since the general ability test is fully automated, 
petitions to the Public Service Commission may be made 
only with regard to the interview. The Public Service 
Commission will not enter into the merits of the marks 
achieved in the general ability test. Petitions have to reach 
the Commission within ten (10) working days from the 
date on which a notification of the publication of the result 
appears on the website of the People and Standards Division.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the Director (Examinations) Ministry for Education, 
Sport, Youth, Research and Innovation, through the Online 
Government Recruitment Portal only (https://recruitment.

il-proċess tat-test tal-abbiltà ġenerali, jinstabu ħatja ta’ xi 
nuqqas jew ksur tal-istruzzjonijijet li jkunu tqassmu lill-
kandidati.

6.11 Il-Bord tal-Eżamijiet Pubbliċi Lokali jżomm id-dritt li 
jħassar it-test dwar l-abbiltà ġenerali jekk tinsab xi irregolarità 
dwar dan it-test. Tħassir bħal dan jista’ jkun tat-test kollu, 
ukoll jekk l-irregolarità li tinstab tkun dwar stadju partikolari 
tat-test. Azzjoni fir-rigward ta’ xi irregolarità/mġiba mhux 
xierqa waqt l-intervista tittieħed mill-Kummissjoni dwar 
is-Servizz Pubbliku, fuq rakkommandazzjoni tal-bord tal-
għażla li jkun qiegħed iwwettaq l-intervisti.

6.12 Id-Direttur tal-Eżamijiet jippubblika r-riżultat tat-test 
tal-abbiltà ġenerali, li jiġi esibit fuq in-notice-board tal-Edu 
Servizz.gov (One Stop Shop), Ministeru għall-Edukazzjoni, 
l-Isport, iż-Żgħażagħ, ir-Riċerka u l-Innovazzjoni, Il-
Furjana, u dik taċ-Ċentru tal-Eżamijiet, Ir-Rabat, Għawdex.

6.13 Avviżi dwar il-ħruġ tar-riżultat tat-test tal-abbiltà 
ġenerali jkunu maħruġa: (i) fuq is-sit elettroniku tad-
Dipartiment tal-Eżamijiet li jista’ jiġi aċċessat fuq (https://
myexams.gov.mt); u (ii) permezz ta’ SMS lill-kandidati 
li jissottomettu numru tal-telefown ċellulari validu mal-
applikazzjoni tagħhom.

6.14 Id-Direttur tal-Eżamijiet jibgħat ukoll ir-riżultat 
individwali u l-ordni ta’ klassifikazzjoni tat-test tal-abbiltà 
ġenerali permezz ta’ ittra elettronika lill-kandidati kollha li 
joqogħdu għall-eżami.

6.15 Ir-riżultat finali tal-proċess tal-għażla jiġi ppubblikat 
mid-Diviżjoni dwar Nies u Standards u jiġi esibit fuq in-
notice boards tad-Diviżjoni dwar Nies u Standards u tal-
Ministeru għal Għawdex.

6.16 Notifika tal-ħruġ tar-riżultat finali tintwera fis-sit 
elettroniku tad-Diviżjoni dwar Nies u Standards u tintbagħat 
permezz ta’ ittra elettronika u SMS.

6.17 Minħabba li t-test tal-abbiltà ġenerali huwa 
kompletament awtomatizzat, petizzjonijiet jistgħu jintbagħtu 
lill-Kummissjoni dwar is-Servizz Pubbliku rigward l-intervista 
biss. Il-Kummissjoni dwar is-Servizz Pubbliku bl-ebda mod ma 
tidħol fil-mertu tal-marki miksuba fit-test tal-abbiltà ġenerali. 
F’każ ta’ petizzjoni, għandha tasal għand il-Kummissjoni 
dwar is-Servizz Pubbliku sa għaxart (10) ijiem ta’ xogħol 
mid-data ta’ meta tidher in-notifika tal-pubblikazzjoni tar-
riżultat fuq is-sit tad-Diviżjoni dwar Nies u Standards.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-Applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, 
għall-attenzjoni tad-Direttur tal-Eżamijiet, Ministeru 
għall-Edukazzjoni, l-Isport, iż-Żgħażagħ, ir-Riċerka u 
l-Innovazzjoni, permezz tal-Online Government Recruitment 
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gov.mt). Applications are to include a Curriculum Vitae 
(which should include a list of qualifications held by 
applicant); a certificate of conduct which has been issued 
not earlier than one (1) month from the date of application, 
in PDF format, in case of those applying from outside the 
Public Service; scanned copies of qualifications including 
transcripts where applicable; and an examination fee of 
€9.30 (non-refundable), which are to be submitted through 
the portal. The closing date of the receipt of applications 
is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 19th 
January, 2024. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

Prospective applicants are strongly advised not to wait 
until the last day to submit their application since heavy 
internet traffic or a fault with the internet connection could 
lead to difficulties in submission. It is the responsibility of 
the applicants not to leave until the last thirty (30) minutes 
for submission of their application.

Applicants are to ensure that after the submission of their 
application, a copy of the receipt of payment received through 
an email, is to be kept for future reference. Applicants are 
deemed to have applied by the closing date and time, only if 
they are in possession of this receipt.

7.2 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.3 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latest, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be viewed by accessing the website of the People 
and Standards Division (https://recruitmentintra.gov.mt/

Portal biss (https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet 
għandhom jinkludu Curriculum Vitae (li għandu jinkludi 
lista tal-kwalifiki tal-applikant); ċertifikat tal-kondotta fil-
każ ta’ dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku li 
tali dokument irid ikun maħruġ mhux aktar minn xahar (1) 
qabel id-data tal-applikazzjoni, f’format PDF; kopji skennjati 
tal-kwalifiki li jinkludu fejn applikabbli traskrizzjonijiet; u 
miżata tal-eżami ta’ €9.30 (mhux rifondabbli), li għandhom 
ikunu sottomessi permezz tal-portal. Id-data tal-għeluq tal-
applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ 
nhar il-Ġimgħa, 19 ta’ Jannar, 2024. Ittra elettronika ġġenerata 
mill-kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. 
Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet 
jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

Applikanti prospettivi huma avżati biex ma jistennewx 
sal-aħħar ġurnata biex jissottomettu l-applikazzjoni tagħhom 
minħabba l-possibbiltà ta’ xi ħsara jew staġnar fl-internet 
u li jistgħu jwasslu għal diffikultajiet fis-sottomissjoni 
tal-applikazzjoni. Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li 
ma jħallux sal-aħħar tletin (30) minuta biex jissottomettu 
l-applikazzjoni tagħhom.

L-applikanti għandhom jiżguraw li wara is-sottomissjoni 
tal-applikazzjoni tagħhom, iżommu kopja tal-irċevuta 
mibgħuta lilhom permezz ta’ ittra elettronika bħala referenza. 
L-applikanti jkunu meqjusa li jkunu applikaw sad-data u 
l-ħin tal-għeluq, biss jekk ikollhom din l-irċevuta.

7.2 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.3 L-applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara 
d-data tal-għeluq jew sa jumejn (2) xogħol mid-data tan-
notifika, liema tiġi l-aħħar, biex jissottomettu dokumenti 
mhux korretti jew mhux mimlija kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati permezz tas-sit elettroniku tad-
Diviżjoni dwar Nies u Standards (https://recruitmentintra.
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generalprovisions/GeneralProvisionsEN.pdf) These general 
provisions are to be regarded as an integral part of this call 
for applications.

5th January, 2024

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Post of Printer in the Government Printing Press
within the Office of the Prime Minister

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director (Finance and Administration), Office 
of the Prime Minister, invites applications for the Post of 
Printer in the Government Printing Press within the Office 
of the Prime Minister as follows:

Printer (Finishing Section) Printer (Printing Section)

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of six (6) months.

2.2 The salary for the post of Printer is Salary Scale 16, 
which in the year 2024 is equivalent to, €16,130.00 per 
annum, rising by annual increments of €263.00 up to a 
maximum of €17,708.00.

2.3 A Printer will progress to Scale 15 (€17,265.00 
x €298.00 - €19,053.00) on completion of five (5) years 
service in the grade, subject to satisfactory performance .

2.4 A printer will further proceed to Scale 14 (€18,538.02 
x €316.83 - €20,439.00 ) on completion of ten (10) years 
service in the grade, subject to satisfactory performance.

2.5 Lateral applications in the same grade from public 
officers are not allowed.

2.6 Accepting appointment in this grade signifies that 
any pending applications within the Public Service are 
automatically considered renounced, unless the latter are 
applications for SAAC/ADAC positions or applications for 
a definite position.

Duties

3. The job duties for the post of Printer include:

In the Finishing Section

i. Performs duties on all existing machines/equipment 
or any other equipment which may be installed in the near 
future such as: 3 knife trimmer, GST, folder and guillotine;

gov.mt/generalprovisions/GeneralProvisionsMT.pdf). Dawn 
id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala 
parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Il-5 ta’ Jannar, 2024

UFFIĊĊJU TAL-PRIM MINISTRU

Post ta’ Stampatur fl-Istamperija tal-Gvern,
fl-Uffiċċju tal-Prim Ministru

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur (Finanzi u Amministrazzjoni), Uffiċċju 
tal-Prim Ministru, tilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ 
Stampatur fl-Istamperija tal-Gvern, fl-Uffiċċju tal-Prim 
Ministru, kif imsemmi hawn taħt:

Stampatur (Finishing Section) Stampatur (Printing Section)

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ 
sitt (6) xhur.

2.2 Is-salarju ta’ Stampatur huwa ta’ Skala ta’ Salarju 
16, li fis-sena 2024 huwa ta’ €16,130.00 fis-sena, li jiżdied 
b’€263.00 fis-sena sa massimu ta’ €17,708.00.

2.3 Persuna fil-grad ta’ Stampatur titla’ fi Skala ta’ Salarju 
15 (€17,265.00- x €298.00 - €19,053.00) wara ħames (5) snin 
servizz fil-grad, jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.4 Persuna fil-grad ta’ Stampatur titla’ fi Skala 14 
(€18,538.02 x €316.83 - €20,439.00) wara għaxar (10) snin 
servizz, dejjem jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.5 Applikazzjonijiet laterali fl-istess grad minn uffiċjali 
pubbliċi mhumiex aċċettabbli.

2.6 L-aċċettazzjoni ta’ ħatra f’dan il-grad tfisser li 
kwalunkwe applikazzjoni pendenti fi ħdan is-Servizz Pubbliku 
awtomatikament titqies bħala rinunzjata, sakemm dawn tal-
aħħar ma jkunux applikazzjonijiet għal pożizzjonijiet SAAC/
ADAC jew applikazzjonijiet għal pożizzjoni definita.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Stampatur jinkludu:

Fis-Sezzjoni tal-Finishing

i. Jagħmel xogħol fuq magni/tagħmir kollu eżistenti jew 
kull tagħmir ieħor li jista’ jiġi installat fil-futur, bħal: 3 knife 
trimmer, GST, folder u giljottina;
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ii. day to day maintenance to keep the machinery/
equipment in the best possible working condition; and

iii. Any other duties as directed by the Principal Permanent 
Secretary.

In the Printing Section

i. Performs duties on all existing printing machines/
equipment or any other equipment which may be installed 
in the future;

ii. Day to day maintenance to keep the machinery/
equipment in the best possible working condition;

iii. Any other duties as directed by the Principal Permanent 
Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 

ii. Manutenzjoni ta’ kuljum biex il-magni/tagħmir 
jinżammu fl-aħjar kundizzjoni possibli għax-xogħol; u

iii. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Fis-Sezzjoni tal-Printing

i. Iwettaq dmirijiet fil-magni tal-istampar/tagħmir 
eżistenti kollha kemm fit-taqsimiet offset u diġitali kif ukoll 
fi kwalunkwe tagħmir ieħor li jista’ jkun installat fil-futur;

ii. Manutenzjoni ta’ kuljum biex il-makkinarju/tagħmir 
jinżammu fl-aħjar kundizzjoni possibli tax-xogħol possibbli; 

iii. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
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Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u l-lingwa 
Ingliża.

U

iii. (a) ikunu temmew b’suċċess kors rilevanti taħt 
l-iskema tal-Extended Skills Training (Livell 3 tal-MQF) 
jew kwalifika xierqa, komparabbli u rikonoxxuta;

JEW

(b) ikunu ċċertifikati kompetenti fil-qasam tal-istampar 
minn Trade Testing Board imwaqqaf skont l-Att tal-Impjieg 
u Servizzi ta’ Taħriġ jew kwalifika xierqa, komparabbli u 
rikonoxxuta.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti 
jew f’pożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anki jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja ta’ karriera jew le. 
Riverżjoni għal ħatra preċedenti mhux ikkonfermata mhijiex 
possibbli.

4.2 (i) Kwalifiki f’livell ogħla minn dak imsemmi 
hawn fuq jiġu aċċettati għal finijiet ta’ eliġibbiltà, sakemm 
jissodisfaw ir-rekwiżiti tas-suġġett speċifikat.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment jew għadhom mhux approvati għall-kwalifika 
rikjesta hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 (iii) (a) jew 
kif indikat f’paragrafu 4.1 (iii) (b), xorta jiġu kkunsidrati, 
basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi tal-kors li 
jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni maħtura 
jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali kwalifika sal-31 ta’ 
Ottubru, 2024. Jekk l-iskadenza għall-kisba tal-imsemmija 
kwalifika ma tintlaħaqx, il-ħatra, għal din ir-raġuni, tiġi 
awtomatikament terminata.

their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages.

AND

iii. (a) have successfully completed the relevant course 
of study under the Extended Skills Training Scheme 
(MQF Level 3) or an appropriate, recognized, comparable 
qualification;

OR

(b) persons whose competence in the printing trade has 
been certified by a Trade Testing Board set up under the 
Employment and Training Services Act or an appropriate, 
recognized comparable qualification.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 (i) Qualifications at a level higher than that specified 
above will be accepted for eligibility purposes, provided 
they meet any specified subject requirements.

(ii) Furthermore, candidates who have not yet formally 
obtained the qualification specified in paragraph 4.1(iii) 
(a) or else as indicated in paragraph 4.1(iii)(b) will still 
be considered provided that they submit evidence that 
they are in the final phase of their course leading to such 
qualification. Appointees must obtain, or be approved, 
for the award of such qualification by the 31st October, 
2024. If this stipulated deadline for the attainment of such 
qualification is not met, the appointment will be, for this 
reason, automatically terminated.
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(a) Il-perjodu ta’ prova u l-intitolament għall-progressjoni 
(skont il-każ) jibdew jgħoddu mid-data tal-ħatra.

(b) Il-persuni maħtura ma jibbenefikaw minn ebda 
benefiċċji, sakemm jiksbu l-kwalifika jew ikunu approvati 
għall-kisba tal-kwalifika indikata, kif imsemmi f’paragrafu 
4.1 (iii) (a) jew 4.1 (iii) (b).

(c) Marki għal kwalifiki rilevanti addizzjonali jistgħu 
jingħataw biss għal kwalifiki miksuba sad-data tal-għeluq 
tas-sejħa għall-applikazzjonijiet. Kandidat li jista’ jipprovdi 
evidenza li l-ECTS meħtieġa nkisbu sa dik id-data jista’ 
jingħata l-marki skont dan, jiġifieri l-bord tal-għażla jista’ 
jagħżel li jagħti waħda mill-marki l-aktar baxxi jekk 
issostanzjat minn traskrizzjoni disponibbli

(iii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm ta’ studju rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla 
minn dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn 
il-kandidati għandhom jissottomettu evidenza li temmew 
b’suċċess il-kretti meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew 
ekwivalenti, u laħqu l-livell tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u 
d-data tal-għeluq tas-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.3. Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, dak li hu 
meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

(a) The probation period and progression entitlement (as 
the case may be) start to count from date of appointment.

(b) Such appointees will not benefit from any allowances 
until attainment of, or are approved for the indicated 
qualification referred to in clauses 4.1 (iii) (a) or 4.1 (iii) (b).

(c) Marks for additional relevant qualifications may only 
be awarded for qualifications attained by the closing date 
of the call for applications. A candidate who can provide 
evidence that the necessary ECTS were attained by such date 
may be awarded marks accordingly, i.e. the  selection board 
could opt to give one of the lower marks if substantiated by 
an available transcript.

(iii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 
that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level by the closing time and date 
of the call for applications.

4.3 Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of 
a Grievances Unit decision in the same scale as that of a 
higher grade in that stream, are eligible to apply for grades 
open to officers holding such higher grade within the stream 
that carries the same scale as that of the Officer in Scale 
status.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Scale are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of service stipulated 
in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, what is required by this call for applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.
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Kwalunkwe rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

4.5 L-applikanti għandhom ikunu ta’ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Fil-każ ta’ applikanti 
li diġà qegħdin fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta, il-GP 47 
għandu jintalab mill-HR Unit tal-ministeru/dipartiment li 
joħroġ is-sejħa għall-applikazzjonijiet mingħand id-Direttur 
responsabbli għall-HR fejn l-applikanti jkunu qed iservu, 
filwaqt li dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku 
għandhom jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-
Uffiċċju tar-Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra 
mhux aktar minn xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u 
jiddikjaraw jekk qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu 
d-dettalji.

4.6 Il-kandidati magħżula jridu jkunu eliġibbli għall-ħatra 
f’dan il-grad, skont 4.1 sa 4.5 hawn fuq, mhux biss sal-ħin u 
d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, iżda 
wkoll fid-data tal-ħatra.

4.7 L-applikanti huma obbligati li jinfurmaw 
immedjatament lill-bord tal-għażla (jekk ir-riżultat għadu 
ma ġiex ippubblikat, f’liema każ l-applikazzjoni għandha 
tiġi rtirata mill-applikant), jew lill-HR Unit tal-ministeru/
dipartiment minn fejn inħarġet is-sejħa (jekk ir-riżultat ikun 
ġie ppubblikat) dwar kwalunkwe bidla fl-istatus tal-ħatra 
tagħhom mid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni sad-
data tal-għeluq, jew hekk kif jiġu msejħa għall-ħatra bħala 
riżultat ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, skont il-każ. 
In-nuqqas ta’ osservanza ta’ din l-istruzzjoni jista’ jwassal 
għal azzjoni dixxiplinarja. Min-naħa tiegħu, fil-bidu tal-
intervista, il-bord tal-għażla għandu jitlob lill-kandidat 
jiddikjara kull bidla fl-istatus tal-ħatra attwali tiegħu/tagħha 
mid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni.

4.8 L-applikanti prospettivi għandhom jinnutaw ir-
rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ rikonoxximent 
tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom mill-MQRIC, 
jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, skont id-
dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tar-Recruitment Portal (https://
recruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications

4.5 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. In the case of applicants who are already 
in the Malta Public Service, the GP 47 is to be requested 
by the HR Unit of the ministry/department issuing the call 
for application from the Director responsible for HR where 
applicants are serving, while those applying from outside the 
Public Service must produce a certificate of conduct issued 
by the Criminal Records Office or other competent authority 
not earlier than one (1) month from the date of application 
and state whether they have ever been in Government 
Service, giving details.

4.6 Applicants must be eligible to take up their due 
appointment, in terms of 4.1 to 4.5 above, not only by the 
closing time and date of this call for applications but also on 
the date of appointment.

4.7 Applicants are obliged to immediately inform the  
selection board (if result has not yet been published, in which 
case the application should be withdrawn by the applicant) 
or the HR Unit within the issuing ministry/department (if 
result has been published) upon any change in the status 
of their appointment from the date of submission of their 
application until the closing date, or upon being called for 
appointment as a result, of this call for application, as the 
case may be. Non-observance of this instruction may lead to 
disciplinary action. On its part, at the start of the interview, 
the  selection board will request the candidate to declare any 
changes in status of his/her current appointment from the 
date of submission of application.

4.8 Prospective applicants should note the requirement to 
produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications (see link below).

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.
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Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jridu joqogħdu għal eżami 
prattiku bil-għan li tiġi stabbilita l-kapaċità tagħhom li 
jagħmlu xogħol relatat ma’ din il-kariga. Kandidati li 
jiksbu ħamsin fil-mija tal-marki (50%) fl-eżami prattiku 
ssirilhom intervista biex jitqiesu l-kwalitajiet personali, bħal 
personalità, xeħta u l-potenzjal li jwassal biex jagħtu xogħol 
ta’ kwalità għolja.

6.2 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.3 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.5, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-Applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tas-Sezzjoni tal-People Management, Direttorat 
Finanzi u Amministrazzjoni, Uffiċċju tal-Prim Ministru, 
permezz tal-Online Government Recruitment Portal biss 
(https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom 
jinkludu Curriculum Vitae (li għandu jinkludi lista tal-
kwalifiki tal-applikant). Dawk li japplikaw minn barra 
s-Servizz Pubbliku għandhom jipproduċu ċertifikat tal-
kondotta li tali dokument irid ikun maħruġ mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni, f’format PDF, li 
għandhom jintbagħtu permezz tal-portal. Id-data tal-għeluq 
tal-applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) 
ta’ nhar il-Ġimgħa, 19 ta’ Jannar, 2024. Ittra elettronika 
ġġenerata mill-kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-
applikazzjoni. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni tal-
applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

7.2 L-applikanti li għandhom bżonn għajnuna biex 
jissottomettu applikazzjoni online, għandhom ifittxu din 
l-għajnuna mill-HR Unit tad-dipartiment attwali tagħhom, 
jew mill-HR Unit tad-dipartiment fejn qed japplikaw. Dawn 
l-applikanti għandhom jiżguraw li l-persuna li tapplika għan-
nom tagħhom, fil-fatt, qed tapplika għall-post battal meħtieġ 
u tehmeż id-dokumentazzjoni korretta.

7.3 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar tletin (30) minuta biex jissottemettu l-applikazzjoni 
tagħhom.

7.4 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

Selection Procedures

6.1 Eligible candidates will be submitted to a practical 
test designed to assess their ability to carry out the work 
related to the grade. Candidates who obtain fifty per cent 
of the marks (50%) in the practical test will be required to 
attend an interview meant to assess personal qualities such 
as personality, aptitude and the potential to achieve a high 
standard of performance.

6.2 Eligible applicants will be assessed by a  selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.3 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.5, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the People Management Section, Finance and Administration 
Directorate, Office of the Prime Minister, through the Online 
Government Recruitment Portal only (https://recruitment.
gov.mt). Applications are to include a Curriculum Vitae 
(which should include a list of qualifications held by 
applicant). Those applying from outside the Public Service 
must produce a certificate of conduct which has been issued 
not earlier than one (1) month from the date of application, in 
PDF format, which are to be uploaded through the portal. The 
closing date of the receipt of applications is 5.15 p.m. (Central 
European Time) of Friday, 19th January, 2024. A computer-
generated email will be sent as an acknowledgement of the 
application. Further details concerning the submission of 
applications are contained in the general provisions referred 
to below.

7.2 Applicants who need assistance in submitting an 
online application, are to seek such assistance from the 
HR Unit of their current Department, or the HR Unit of the 
Department where they are applying. Such applicants are to 
ensure that the person applying on their behalf is, in fact, 
applying for the vacancy required and attaching the correct 
documentation.

7.3 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last thirty (30) minutes for submission of their 
application.

7.4 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.
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7.5 L-applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara 
d-data tal-għeluq jew sa jumejn (2) xogħol mid-data tan-
notifika, liema tiġi l-aħħar, biex jissottomettu dokumenti 
mhux korretti jew mhux mimlija kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati; 
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati permezz tas-sit elettroniku tad-
Diviżjoni dwar Nies u Standards (https://recruitmentintra.
gov.mt/generalprovisions/GeneralProvisionsMT.pdf) jew 
jinkisbu mis-Sezzjoni tal-People Management, Direttorat 
Finanzi u Amministrazzjoni, Uffiċċju tal-Prim Ministru, il-
Berġa ta’ Kastilja, il-Belt Valletta. Dawn id-dispożizzjonijiet 
ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala parti integrali minn 
din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat 
huma (http://www.opm.gov.mt) u (human-resources.opm@
gov.mt).

Il-5 ta’ Jannar, 2024

7.5 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latest, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be viewed by accessing the website of the People 
and Standards Division (https://recruitmentintra.gov.mt/
generalprovisions/GeneralProvisionsEN.pdf) or may be 
obtained from the People Management Section, Finance and 
Administration Directorate, Office of the Prime Minister, 
Auberge de Castille, Valletta . These general provisions are 
to be regarded as an integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
Directorate are (http://www.opm.gov.mt) and (human-
resource.opm@gov.mt).

5th January, 2024

LOCAL ENFORCEMENT SYSTEM 
AGENCY (LESA) 

Sejħa għall-applikazzjoni:
Skrivan tal-Kontijiet

Referenza tas-sejħa tal-Jobsplus 
Numru tal-Permess 975/2023

L-applikanti għandu jkollhom:

Profiċjenti fl-użu tal-lingwa Maltija u tal-lingwa Ingliża; 

Pass fil-kontabbiltà fil- Livell 4 tal-MQF jew fil-pussess 
ta’ kwalifika rikonoxxuta ta’ żamma tal-kotba fil-Livell 4 tal-
MQF;

LOCAL ENFORCEMENT SYSTEM 
AGENCY (LESA) 

Call for application: 
Accounts Clerk

Reference Jobsplus Permit Number 975/2023

Applicants must be:

Proficient in the use of the Maltese and English languages; 

Pass in Accounting at MQF Level 4 or in possession of a 
recognized book-keeping qualification at MQF Level 4;
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Pass (ta’ grad bejn 1-5 jew fil-livell komparabbli) f’sitt 
(6) suġġetti Livell 3 tal-MQF li għandhom jinkludu l-Ingliż, 
il-Malti u l-Matematika. 

Jew

Profiċjenti fl-użu tal-lingwa Maltija u tal-lingwa Ingliża; 

Pass (ta’ grad bejn 1-5 jew fil-livell komparabbli) fil-
kontabbiltà fil-Livell 3 tal-MQF jew fil-pussess ta’ kwalifika 
rikonoxxuta ta’ żamma tal-kotba fil-Livell 3 tal MQF;

Pass (ta’ grad bejn 1-5 jew fil-livell komparabbli) f’erba’ 
(4) suġġetti tal-MQF li għandhom jinkludu l-Matematika;

Sentejn (2) esperjenza fiż-żamma tal-kotba.

L-applikanti għandhom jissottomettu ċertifikat tal-
kondotta nadifa li nħareġ riċenti.

Kandidati interessati għandhom jippreżentaw Curriculum 
Vitae  flimkien mal-kredenzjali mitluba permezz ta’ ittra 
elettronika lil (hr.lesa@lesa.gov.mt); jew personalment fil-
bini tal-Amministrazzjoni tal-LESA, Uffiċċju tar-Riżorsi 
Umani, 246, Triq Mater Boni Consilii, Il-Fgura, sa mhux 
aktar tard mill-Ġimgħa, 19 ta’ Jannar, 2024, fl-4.00 p.m. 

L-applikazzjonijiet kollha se jiġu rikonoxxuti u ttrattati 
bl-akbar kunfidenzjalità.

Il-5 ta’ Jannar, 2024

A pass (at least at Grade 1-5 or a comparable level) in six 
(6) subjects at MQF Level 3 which must include Maltese, 
English and Mathematics.

Or

Proficient in the use of the Maltese and English languages; 

Pass in Accounting at MQF Level 3 (Grade 1-5 or 
comparable level) or in possession of a recognized book-
keeping qualification at MQF Level 3;

In Possession of a pass (Grade 1-5 or comparable level) in 
four (4) other subjects at MQF Level 3, which must include 
Mathematics;

Two years’ experience in bookkeeping.

Applicants must submit a recently issued clean police 
conduct certificate.

Interested candidates are to submit a Curriculum Vitae 
together with the requested credentials by email to (hr.lesa@
lesa.gov.mt); or in person at LESA Administration Building, 
Human Resources Office, 246, Triq Mater Boni Consilii, 
Fgura, by not later than Friday, 19th January, 2024, at 4.00 
p.m.

All applications will be acknowledged and treated in the 
strictest confidence. 

5th January, 2024

KUNSILL REĠJONALI LVANT

Deputat Reġistratur 
fit-Tribunal Lokali f’San Ġwann

(Full Time – Skala 13)

Jobsplus Permit Number: 754/2023

Il-Kunsill Reġjonali Lvant qed ifittex biex jimpjega 
Deputat Reġistratur fit-Tribunal Lokali f’San Ġwann fuq 
bażi full-time.

L-applikant irid ikun eliġibbli f’waħda mill-katergoriji 
li ġejjin: 

(a) Fil-pussess ta’ kwalifika rikonoxxuta (sentejn (2) 
full-time jew ekwivalenti) f’Livell 4 tal-MQF (suġġett 
għal minimu ta’ 120 krettu ECTS/ECVET jew ekwivalenti) 
f’suġġetti fejn il-qasam ta’ studju ewlieni jew sekondarju 

EASTERN REGIONAL COUNCIL 

Deputy Registrar
in the Local Tribunal in San Ġwann

(Full Time – Scale 13)

Jobsplus Permit Number: 754/2023

The Eastern Regional Council in San Ġwann is seeking 
to recruit a Deputy Registrar on a full-time basis.

The applicant my be eligible in one of the following 
categories: 

(a) In possession of a recognised qualification (two (2) 
years full-time or equivalent) at Level 4 of the MQF (subject 
to a minimum of 120 ECTS/ECVET credits or equivalent) 
in subjects where the field of main or secondary study 
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jkun f’wieħed minn dawn: Public Policy, Management, 
Business jew Office Administration, Riżorsi Umani, Taħriġ 
u Żvilupp, Finanzi, Accounts, Ekonomija, Amministrazzjoni 
Pubblika, Business Studies, Politika Soċjali, Relazzjonijiet 
tal-Unjoni Ewropea u Internazzjonali, Tekonoloġija tal-
Informatika u ICT, Environmental Studies u studji relatati 
mal-Immanniġġjar tal-Agrikoltura/Maniġġjar tal-Enerġija, 
Statistika, Built Environment, Project  Management, Quality 
Management, Komunikazzjoni, Soċjoloġija, Procurement, 
Studji Segretarjali jew suġġetti oħra f’oqsma ta’ studju 
relatat; jew

(b) fil-pussess ta’ kwalifika ta’‘A’ Level f’Livell 4 tal-
MQF (fi Grad 1-5, Grad C jew livell komparabbli) f’suġġetti 
relatati. 

Fil-każijiet imsemmija hawn fuq, l-applikanti għandhom 
ikunu wkoll fil-pussess ta’:

(i) kwalifika vokazzjonali f’Livell 3 tal-MQF, jew il-
kwalifika ta’ Ċertifikat u Profil tal-Iskola Sekondarja f’Livell 
3 tal-MQF fil-Malti, l-Ingliż, il-Matematika u IT Office 
Application Skills bħala taqsimiet ta’ studju separati fil-kors 
segwit, sakemm dawn is-suġġetti mhumiex inklużi bħala 
taqsimiet ta’ studju separati fil-kors ta’studji u, jew suġġetti 
ta’ ‘A’ Level segwiti f’Livell 4 tal-MQF; jew 

(ii) kwalifika li turi li għaddew (tal-inqas fi Grad 1-5, 
Grad C jew livell komparabbli) f’Livell 3 tal-MQF fil-
Malti, l-Ingliż, il-Matematika u IT Office Application Skills, 
sakemm dawn is-suġġetti mhumiex inklużi bħala taqsimiet 
ta’ studju separati fil-kors ta’ studji u, jew suġġetti ta’‘A’ 
Level segwiti f’Livell 4 tal-MQF; jew 

(c) uffiċjali pubbliċi fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta 
fil-grad ta’ Skrivan Anzjan li l-ħatra tagħhom kienet 
ikkonfermata u li jkollhom minimu ta’ sentejn (2) servizz 
sodisfaċenti fil-grad; 

(d) uffiċjali pubbliċi fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta fil-
grad ta’ Skrivan li l-ħatra tagħhom kienet ikkonfermata u 
li jkollhom minimu ta’ tliet (3) snin servizz sodisfaċenti fil-
grad; jew

(e) sentejn (2) esperjenza fil-grad ta’ Skrivan (Skala 15) 
ma’ Kunsill Lokali u suġġett għal prestazzjoni sodisfaċenti u 
għal kwalifiki minimi ta’Skala 15.

Applikanti interessati għandhom jibagħtu s-CV tagħhom 
u kopja taċ-ċertifikati bil-posta jew permezz ta’ ittra 
elettronika lil (regjun-lvant.dlg@gov.mt) sa mhux aktar tard 
mil-Ġimgħa, 19 ta’ Jannar, 2024, f’nofsinhar.

L-5 ta’ Jannar, 2024

is in one of the following: Public Policy, Management, 
Business or Office Administration, Human Resources, 
Training and Development, Finance, Accounts, Economy, 
Public Administration, Business Studies, Social Policy, 
European Union Relations and International, Information 
Technology and ICT, Environmental Studies and studies 
related to Agricultural Management/Energy Management, 
Statistics, Built Environment, Project Management, Quality 
Management, Communication, Sociology, Procurement, 
Secretarial Studies or other subjects in related fields of 
study; or

(b) in possession of an ‘A’ Level qualification at Level 4 
of the MQF (at Grade 1-5, Grade C or comparable level) in 
related subjects.

 In the cases mentioned above, applicants must also be 
in possession of:

(i) a vocational qualification at Level 3 of the MQF, or the 
qualification of a Secondary School Certificate and Profile 
at Level 3 of the MQF in Maltese, English, Mathematics 
and IT Office Application Skills as separate study units in 
the course followed, unless these subjects are included as 
separate study units in the course of studies and, or ‘A’ Level 
subjects followed at Level 4 of the MQF; or

(ii) a qualification showing that they have passed (at 
least Grade 1-5, Grade C or a comparable level) at Level 
3 of the MQF in Maltese, English, Mathematics and IT 
Office Application Skills, provided that the subjects are not 
included as separate study units in the course of studies and, 
or ‘A’ Level subjects followed at Level 4 of the MQF; or

(c) public officials in the Public Service of Malta in the 
rank of Senior Clerk whose appointment was confirmed and 
who have a minimum of two (2) years of satisfactory service 
in the rank;

(d) public officials in the Public Service of Malta in the 
rank of Clerk whose appointment was confirmed and who 
have a minimum of three (3) years satisfactory service in 
the rank; or

(e) two (2) years experience in the grade of Clerk 
(Scale 15) with a Local Council and subject to satisfactory 
performance and minimum qualifications of Scale 15.

Interested applicants should send their CV and a copy 
of the certificates by post or by email to (regjun-lvant.dlg@
gov.mt) by not later than Friday, 19th January, 2024, at noon.

5th January, 2024
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MINISTERU GĦALL-EKONOMIJA, IL-FONDI 
EWROPEJ U L-ARTIJIET

AVVIŻ

Business Enhance Grant Schemes

Digitalise your Business

Pjan ta’ Rkupru u Reżiljenza għal Malta

Id-Diviżjoni tal-Miżuri u s-Sapport fi ħdan il-Ministeru 
għall-Ekonomija, Fondi Ewropej u l-Artijiet (MEFL), 
hija l-istituzzjoni inkarigata mit-twettiq tal-Investiment 
C3-I4 ‘L-introduzzjoni ta’ miżuri biex tiġi intensifikata 
d-diġitalizzazzjoni tas-settur privat.’ L-istruttura ta’ ġestjoni 
hija stabbilita permezz ta’ Deċiżjoni ta’ Implimentazzjoni 
tal-Kunsill dwar l-approvazzjoni tal-valutazzjoni tal-Pjan 
ta’ Rkupru u Reżiljenza għal Malta 11941/21 appoġġat 
minn Anness ADD 1, bir-Regolament (UE) 2021/241 u 
tal-Istrument ta’ Rkupru tal-Unjoni Ewropea stabbilit minn 
Regolament tal-Kunsill (UE) 2020/2094.

Id-Diviżjoni tal-Miżuri u s-Sapport tixtieq tħabbar it-
tnedija ta’ skema tal-għajnuna ġdida tad-diġitalizzazzjoni 
mill-1 ta’ Jannar, 2024:

Digitalise your Business

Din l-iskema ser tkun qed tissostitwixxi l-SME 
Digitalisation Grant Scheme u d-Digital Intensification 
Grant Scheme u ser tindirizza inizjattivi ta’ diġitalizzazzjoni 
b’talba tal-għotja sa €120,000 + ammont addizzjonali ta’ 
7% flat rate biex tindirizza spejjeż indiretti.

L-1 Sejħa Digitalise your Business ser titnieda fl-1 ta’ 
Jannar, 2024 u ser tkun amministrata permess ta’ sejħa open 
rolling b’dati ta’ cut-off, li, sal-aħħar ta’ Ġunju 2024, jiskadu 
f’nofsinhar tal-ġranet imsemmija:

Aktar tagħrif u dokumentazzjoni dwar l-iskemi tal-għotja 
ta’ diġitalizzazzjoni, inklużi n-Noti Gwida rispettivi u l-Linji 

MINISTRY FOR THE ECONOMY, EUROPEAN 
FUNDS AND LANDS

ANNOUNCEMENT

Business Enhance Grant Schemes

Digitalise your Business

Recovery and Resilience Plan for Malta

The Measures and Support Division, within the Ministry 
for the Economy, European Funds and Lands (MEFL), is 
the institution in charge of the implementation of investment 
C3-I4 ‘Rolling out measures to intensify the digitalisation of 
the private sector’. The management structure is established 
by Council Implementing Decision on the approval of the 
assessment of the Recovery and Resilience Plan for Malta 
11941/21 and supporting Annex ADD 1, by Regulation (EU) 
2021/241 and of the European Union Recovery Instrument 
set up by Council Regulation (EU) 2020/2094.

The Measures and Support Division would like to 
announce the launch of a new digitalisation aid scheme as 
of 1st January, 2024:

Digitalise your Business

This aid scheme shall be replacing the SME Digitalisation 
Grant Scheme and the Digital Intensification Grant Scheme 
and shall address digitalisation initiatives with a grant 
request up to €120,000 + an additional 7% flat rate for 
indirect costs.

Call 1 Digitalise your Business shall be open from 1st 
January, 2024 and shall be managed through an open rolling 
call with cut-off dates, which, until end June 2024, are set at 
noon of the following dates:

Further information relating to digitalisation Grant 
Schemes, including the respective Guidance Notes and 

L-1 Sejħa	 15 ta’ Jannar 	 15 ta’ Frar	 15 ta’ Marzu	 15 ta’ April	 17 ta’ Mejju	 14 ta’ Ġunju
Digitalise  	 2024	 2024	 2024	 2024	 2024	 2024
your Business	 31 ta’ Jannar	 29 ta’ Frar	 28 ta’ Marzu	 30 ta’ April	 31 ta’ Mejju	 28 ta’ Ġunju
	 2024	 2024	 2024	 2024	 2024	 2024

Call 1	 15 January	 15 February	 15 March	 15 April	 17 May	 14 June
Digitalise	 2024	 2024	 2024	 2024	 2024	 2024
your Business	 31 January	 29 February	 28 March	 30 April	 31 May	 28 June
	 2024	 2024	 2024	 2024	 2024	 2024
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the Guidelines for Implementation may be obtained from 
(https://fondi.eu) or by contacting the Measures and Support 
Division on (msd.eufunds@gov.mt) or 2555 2635. Interested 
applicants may wish to seek assistance from Servizzi 
Ewropej Malta (SEM) on (info.sem@gov.mt).

5th January, 2024

Gwida tal-Implimentazzjoni jistgħu jinkisbu minn fuq (https://
fondi.eu) jew billi tikkuntattja lid-Diviżjoni tal-Miżuri u 
s-Sapport permess ta’ (msd.eufunds@gov.mt) jew fuq 2555 
2635. L-applikanti nteressati jistgħu jfittxu għajnuna wkoll 
minn Servizzi Ewropej f’Malta (SEM) fuq (info.sem@gvo.mt).

Il-5 ta’ Jannar, 2024

Funded by the
European Union
NextGenerationEU

Iffinanzjat
mill-Unjoni Ewropea
NextGenerationEU

REGOLATUR GĦAS-SERVIZZI
TAL-ENERGIJA U L-ILMA 

Reviżjoni tal-kundizzjonijiet ta’ awtorizzazzjoni 
fir-rigward tal-bejgħ ta’ ċilindri portabbli mimlija

bl-LPG, minn vetturi tad-distribuzzjoni

B’konformità mar-Regolament 18 tal-leġiżlazzjoni S.L. 
545.20 Regolamenti tas-Suq tal-Gass tal-Pitrolju Likwifikat, 
ir-Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma (REWS) 
qed jagħmel notifika bħala parti minn reviżjoni essenzjali 
tal-qafas regolatorju eżistenti li jissorvelja l-bejgħ ta’ ċilindri 
portabbli mimlija bl-LPG, minn vetturi tad-distribuzzjoni. 
L-għan ta’ din ir-reviżjoni huwa li jiġu kkunsidrati emendi 
għall-Kundizzjonijiet Ġenerali ta’ Awtorizzazzjoni għal tali 
operazzjonijiet.

Il-benefiċċji antiċipati ta’ din l-emenda jinkludu sigurtà 
pubblika akbar u tnaqqis fl-inkonvenjent ikkawżat lir-
residenti u l-istabbilimenti kummerċjali. Bħala parti mill-
proċess konsultattiv, REWS jistieden lill-pubbliku biex 
jissottometti kwalunkwe kummenti jew suġġerimenti, li se 
jkun vitali fit-tiswir tal-bidliet finali għall-Kundizzjonijiet 
Ġenerali tal-Awtorizzazzjoni.

REWS jistieden lill-pubbliku biex jissottometti 
kwalunkwe kummenti jew suġġerimenti sa nhar l-Erbgħa, 
31 ta’ Jannar, 2024. Kummenti jew suġġerimenti għandhom 
jsiru bil-miktub u jintbagħtu b’e-mail lil (ceo@rews.org.
mt) jew f’envelope immarkat “Notifika – Reviżjoni tal-
kundizzjonijiet ta’ awtorizzazzjoni fir-rigward tal-bejgħ 
ta’ ċilindri portabbli mimlija bl-LPG, minn vetturi tad-
distribuzzjoni.” u għandha tkun indirizzata lil:

Kap Eżekuttiv
Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma
Zentrum Business Centre
Level 1
Triq l-Imdina
Ħal Qormi 
QRM 9010

REGULATOR FOR ENERGY
AND WATER SERVICES

Review of standard authorisation conditions in regard 
to retail of portable cylinders filled with LPG, 

by distribution vehicles

In compliance with Regulation 18 of the S.L. 545.20 
Liquefied Petroleum Gas Market Regulations, the 
Regulator for Energy and Water Services (REWS) is 
issuing a notification as part of an essential review of the 
existing regulatory framework that oversees the retail of 
liquefied petroleum gas via portable cylinder distribution 
by vehicles. The purpose of this review is to consider 
amendments to the General Conditions of Authorisation 
for such operations.

The anticipated benefits of this amendment include 
heightened public safety and a reduction in the inconvenience 
caused to residents and commercial establishments. As part of 
the consultative process, REWS invites public stakeholders 
to offer their input, which will be vital in shaping the final 
changes to the General Conditions of Authorisation.

REWS invites the public to submit any comments or 
feedback by Wednesday, 31st January, 2024. Comments 
or feedback which can be made in writing are to be sent 
by e-mail to (ceo@rews.org.mt) or in an envelope marked 
“Notification – Review of standard authorisation conditions 
in regard to retail of portable cylinders filled with LPG, by 
distribution vehicles” and should be addressed to:

The Chief Executive Officer
Regulator for Energy and Water Services
Zentrum Business Centre
Level 1
Triq l-Imdina
Qormi
QRM 9010
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Id-dokument ta’ notifika “Notifika – Reviżjoni tal-
kundizzjonijiet ta’ awtorizzazzjoni fir-rigward tal-bejgħ 
ta’ ċilindri portabbli mimlija bl-LPG, minn vetturi tad-
distribuzzjoni.”, jista’ jiġi aċċessat minn din il-ħolqa:

https://downloads.rews.org.mt/files/fcb73e34-79dc-
4efc-b015-790d483bfd30_2ccf2298-483f-4eec-8f92-
2c71e3f1307b.pdf

Il-5 ta’ Jannar, 2024

The notification document “Notification – Review of 
standard authorisation conditions in regard to retail of 
portable cylinders filled with LPG, by distribution vehicles”, 
can be accessed through the following link:

https://downloads.rews.org.mt/files/6944847e-cde7-
438f-b163-ad865e06160d_4f44bc15-e20e-43df-9cc0-
b02391b83dc4.pdf

5th January, 2024

L-AWTORITÀ TA’ 
STANDARDS TA’ ĦARSIEN 

Lista ta’ kwotazzjonijiet u direct contracts mogħtija mill-
Awtorità ta’ Standards ta’ Ħarsien matul il-perjodu bejn l-1 
ta’ Lulju, 2023 u l-31 ta’ Diċembru, 2023, ippubblikata skont 
ir-Regolament 111(2) tar-Regolament tal-Public Procurement 
(L.S. 601.03).

Il-5 ta’ Jannar, 2024

SOCIAL CARE 
STANDARDS AUTHORITY                                                                                                                        

List of quotations and direct contracts between €5,000 
and €10,000 awarded by the Social Care Standards 
Authority during the period between 1st July, 2023 and 31st 
December, 2023, published in terms of Regulation 111(2) of 
the Public Procurement Regulations (S.L. 601.03).

5th January, 2024

Kwotazzjonijiet: xiri bejn €5,000 and €10,000 VAT eskluż
Quotations: procurement between €5,000 and €10,000 excluding VAT

Nru. Awtorità 
tal-Kuntratti

Nru. ta’ Ref. 
tal-kwotazzjoni

Titlu 
tal-kwotazzjoni/
Suġġett 
tal-kwotazzjoni

Data 
tal-Għotja

Isem 
tal-Kuntrattur

Valur 
tal-Kuntratt 
VAT 
Eskluża

No. Contracting 
Authority

Quotation 
Ref. No.

Quotation Title/
Subject of Quotation

Award 
Date

Contractor’s 
Name

Contract Value 
Excl. VAT

1 Social Care 
Standards 
Authority

SCSA 23.0031 Provision of Cleaning 
Services for 6 months 
from 16/10/2023 to 
15/04/2024

12/10/2023 Melchiore 
Dimech obo 
Dimbros Limited

€9,950.00

2 Social Care 
Standards Authority

SCSA 23.0092 Provision of External 
Audit Services

18/10/2023 Corporate 
Assurance Limited

€9,000.00

Direct Contracts: xiri bejn €5,000 u €10,000 VAT eskluż/
Direct Contracts: procurement between €5,000 and €10,000 excluding VAT

Nru. Awtorità 
tal-Kuntratti

Numru ta’ Referenza 
tad-direct contract

Titlu tad-direct 
contract/Suġġett 
tad-direct contract

Data 
tal-Għotja

Isem 
tal-Kuntrattur

Valur 
tal-Kuntratt 
VAT Eskluża

No. Contracting 
Authority

Direct contract 
Reference Number

Direct contract 
Title/Subject of 
direct contract

Award 
Date

Contractor’s 
Name

Contract 
Value Excl. 
VAT

1 Social Care 
Standards Authority

SCSA 23.0195 OPSA Creation 
of Elderly Homes 
Application

7/11/2023 DNP Group 
Malta

€9,600.00

2 Social Care 
Standards Authority

116 Insurance Policy D 
and O liability

29.11.2022 MIB Ltd €8,196.50
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Nru. Awtorità 
tal-Kuntratti

Numru ta’ Referenza 
tad-direct contract

Titlu tad-direct 
contract/Suġġett 
tad-direct contract

Data 
tal-Għotja

Isem 
tal-Kuntrattur

Valur 
tal-Kuntratt 
VAT Eskluża

No. Contracting 
Authority

Direct contract 
Reference Number

Direct contract 
Title/Subject of 
direct contract

Award 
Date

Contractor’s 
Name

Contract 
Value Excl. 
VAT

3 Social Care 
Standards Authority

117 Professional 
Indemnity 
Insurance policy

29.11.2022 MIB Ltd €8,585.00

4 Social Care 
Standards Authority

23.023 Directors and 
officers liability  
insurance policy

19.11.2023 Prokopius €5,770.00

5 Social Care 
Standards Authority

23.023 Professional 
Indemnity 
Insurance policy

19.11.2023 Prokopius €9,657

KUNSILL LOKALI ĦAL SAFI

Laqgħa Annwali tal-Lokalità

Il-Kunsill ta’ Ħal Safi jixtieq jgħarraf li se ssir laqgħa 
annwali tal-lokalità nhar l-Erbgħa, 24 ta’ Jannar, 2024, fis-
Sala tal-Komunità, 40, Dar il-Kunsill, Triq l-Iskola, fis-6.00 
p.m.

Ir-residenti kollha li isimhom jidher fl-aħħar Reġistru 
Elettorali tal-Kunsill Lokali huma mħeġġa li jattendu u 
jipparteċipaw fid-diskussjoni.

Il-parteċipanti jistgħu jressqu s-suġġerimenti tagħhom 
għal kunsiderazzjoni tal-Kunsill.

Residenti interessati li jattendu huma mitluba jċemplu 
l-Kunsill Lokali bin-numru tat-telefown 2168 9168 biex 
jirriżervaw post.

Il-5 ta’ Jannar, 2024

ĦAL SAFI LOCAL COUNCIL

Annual Locality Meeting

The Ħal Safi Local Council notifies residents that an 
annual locality meeting will be held on Wednesday, 24th 
January, 2024, at the Local Council Hall, 40, Dar il-Kunsill, 
Triq l-Iskola, at 6.00 p.m.

All residents whose names appear in the last Ħal Safi 
Local Council’s Electoral Register are urged to attend and  
participate in this discussion.

All participants may put forward their suggestions for 
the Council’s consideration.

Residents interested in attending are requested to call 
the Local Council on telephone number 2168 9168 for 
reservations.

5th January, 2024

KUNSILL LOKALI S-SWIEQI 

Sospensjoni ta’ Traffiku

Il-Kunsill Lokali s-Swieqi jgħarraf lil pubbliku ġenerali li 
s-Sibt, 6 ta Jannar, 2024, mis-6.00 p.m. sat-8.00 p.m., parti 
minn Triq il-Madliena (minn Triq Wied id-Dies sa Triq il- 
Majjistral) se tkun maghluqa għat-traffiku.

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

Il-5 ta’ Jannar, 2024

SWIEQI LOCAL COUNCIL

Traffic Suspension

The Swieqi Local Council notifies the general public that 
on Saturday, 6th January, 2024, from 6.00 p.m. till 8.00 p.m., 
parts of Triq il-Madliena (between Triq Wied id-Dies up to 
Triq il-Majjistral) will be closed for traffic.

Public transport will not be affected.

5th January, 2024
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CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Id-Direttur Maniġerjali (Sourcing and Supplies 
Management) għas-Central Procurement u Supplies Unit 
fil-Ministeru għas-Saħħa, jgħarraf illi s-sottomissjonijiet 
tal-ERU Competitive Calls għandhom jintlaqgħu sal-10.00 
a.m. tat-Tnejn, 8 ta’ Jannar, 2024. 

ERU0201U24 – Devices
ERU0201U24 – Medicinal
ERU0201U24A 
ERU0201U24B 

Sejħiet kompetittivi tal-Emergency Response Unit (ERU) 
jistgħu jitniżżlu mis-sit elettroniku tas-CPSU.

Sottomissjonijiet għal din is-sejħa għal kompetizzjoni 
għandhom jiġu sottomessi skont l-istruzzjonijiet mogħtija 
fid-dossier. 

Il-5 ta’ Jannar, 2024

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Id-Direttur Maniġerjali (Sourcing and Supplies 
Management) għas-Central Procurement u Supplies Unit 
fil-Ministeru għas-Saħħa, jgħarraf illi s-sottomissjonijiet 
tal-ERU Competitive Calls għandhom jintlaqgħu sal-10.00 
a.m. tat-Tlieta, 9 ta’ Jannar, 2024. 

ERU0301U24 – Medicinal
ERU0301U24A 
ERU0301U24B 
ERU0301U24C

Sejħiet kompetittivi tal-Emergency Response Unit (ERU) 
jistgħu jitniżżlu mis-sit elettroniku tas-CPSU.

Sottomissjonijiet għal din is-sejħa għal kompetizzjoni 
għandhom jiġu sottomessi skont l-istruzzjonijiet mogħtija 
fid-dossier. 

Il-5 ta’ Jannar, 2024

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The Managing Director (Sourcing and Supplies 
Management) for the Central Procurement and Supplies Unit 
within the Ministry for Health, notifies that submissions for 
the below listed ERU Competitive Calls will be received up 
to 10.00 a.m. on Monday, 8th January, 2024.

ERU0201U24 – Devices
ERU0201U24 – Medicinal
ERU0201U24A 
ERU0201U24B 

Emergency Response Unit (ERU) Competitive Calls can 
be downloaded from the CPSU website.

Submissions for this call for competition are to be 
submitted as per instructions given in the dossier.

5th January, 2024

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The Managing Director (Sourcing and Supplies 
Management) for the Central Procurement and Supplies Unit 
within the Ministry for Health, notifies that submissions for 
the below listed ERU Competitive Calls will be received up 
to 10.00 a.m. on Tuesday, 9th January, 2024.

ERU0301U24 – Medicinal
ERU0301U24A 
ERU0301U24B 
ERU0301U24C

Emergency Response Unit (ERU) Competitive Calls can 
be downloaded from the CPSU website.

Submissions for this call for competition are to be 
submitted as per instructions given in the dossier.

5th January, 2024

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Id-Direttur Maniġerjali (Procurement and Supplies), 
Ministeru għas-Saħħa, jgħarraf illi: 

Jintlaqgħu offerti elettroniċi rigward l-avviżi li ġejjin 
sad-9.30 a.m. tal-Ġimgħa, 26 ta’ Jannar, 2024. L-offerti 
għandhom jintbagħtu BISS online fuq (www.etenders.
gov.mt) għal: 

CFT  012-3003/24. Provvediment ta’ servizzi ta’ awditjar 
estern għall-Fondazzjoni għas-Servizzi Mediċi

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT 

The Managing Director (Procurement and Supplies), 
Ministry for Health, notifies that:

Electronic tenders in respect of the following notices 
will be received till 9.30 a.m. of Friday, 26th January, 
2024. Tenders are to be submitted ONLY online on (www.
etenders.gov.mt) for: 

CFT  012-3003/24. Provision of External Audit Services 
for the Foundation for Medical Services
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CFT 020-3004/24. Provvista ta’ ‘sterile high-pressure 
extension tubing’

CFT 020-3005/24. Provvista ta’ ‘peak flow meters u 
consumables’

CFT 021-3006/24. Provvista ta’ ‘Ganciclovir 500 mg 
vials/ampoules’

CFT 021-3007/24. Provvista ta’ ‘Oseltamaviir 75 mg 
capsules

CFT 021-3008/24. Provvista ta’ ‘Disulfiram 200mg 
tablets’

CFT 021-3009/24. Provvista ta’ ‘Penicillamine 250mg 
tablets’

CFT 009-3010/24. Provvista ta’ għamara magħmula minn 
materjali u proċessi li ma jagħmlux ħsara ’l-ambjent għal 
perjodu ta’ erbgħa u għoxrin xahar

CFT 021-3011/24. Provvista ta’ ‘Salbutamol solution for 
inhalation/nebulisation’  

CFT 021-3012/24. Provvista ta’ ‘Clarithromycin 500mg 
injections’

CFT 009-3013/24. Provvista ta’ ‘full body posture mirrors 
on castor wheels’

CFT 021-3014/24. Provvista ta’ ‘Fomepizole 5 mg/mL 
concentrate for solution for infusion’   

CFT 021-3015/24. Provvista ta’ ‘bowel cleansing 
preparation’

Id-dokumenti tal-offerta huma mingħajr ħlas. 

Id-dokumenti tal-offerti jinkisbu biss mill-Electronic 
Public Procurement System (www.etenders.gov.mt). Ir-
reġistrazzjoni hija meħtieġa sabiex ikun jista’ jintuża s-sit 
elettroniku. Operaturi ekonomiċi Maltin għandu jkollhom 
l-eID tal-organizzazzjoni tagħhom sabiex ikunu jistgħu jidħlu 
f’dan is-sit elettroniku. Aktar tagħrif jinkiseb mis-sezzjoni 
tal-FAQ tal-istess sit.

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u l-iskedar tal-offerti 
fil-ħinijiet u d-dati msemmija hawn fuq. 
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CFT 020-3004/24. Supply of sterile high-pressure 
extension tubing

CFT 020-3005/24. Supply of peak flow meters and 
consumables

CFT 021-3006/24. Supply of Ganciclovir 500 mg vials/
ampoules

CFT 021-3007/24. Supply of Oseltamaviir 75 mg capsules

CFT 021-3008/24. Supply of Disulfiram 200mg tablets

CFT 021-3009/24. Supply of Penicillamine 250mg tablets

CFT 009-3010/24. Provision of furniture produced with 
environmentally friendly materials and processes for a period 
of twenty-four months

CFT 021-3011/24. Supply of Salbutamol solution for 
inhalation/nebulisation  

CFT 021-3012/24. Supply of Clarithromycin 500mg 
injections

CFT 009-3013/24. Supply of full body posture mirrors 
on castor wheels

CFT 021-3014/24. Supply of Fomepizole 5 mg/mL 
concentrate for solution for infusion   

CFT 021-3015/24. Supply of bowel cleansing preparation

These tender documents are free of charge.  

Tender documents are only obtainable from the Electronic 
Public Procurement System (www.etenders. gov.mt). 
Registration is required in order to make use of this website. 
Maltese economic operators need to be in possession of 
their organisation eID in order to access this website. More 
information is available from the FAQ section of the same 
website. 

The public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the times and dates specified above. 

5th January, 2024

KUNSILL LOKALI L-MELLIEĦA

Sejħa għall-Offerti

Il-Kunsill Lokali l-Mellieħa jgħarraf illi:

Sa nofsinhar (Ħin Centrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 
26 ta’ Jannar, 2024, permezz tal-ePPS jirċievi offerti għal:

Avviż Nru. MLC 1/2024. Bini u twaqqif ta’ monument 
flimkien ma’ bust tal-bronż f’Misraħ iż-Żjara tal-Papa Ġwanni 
Pawlu II, il-Mellieħa, Malta.

Id-dokumenti tal-offerta huma bla ħlas u jistgħu jiġu 
mniżżla mill-ePPS (www.etender.gov.mt).

MELLIEĦA LOCAL COUNCIL

Call for Tenders

The Mellieħa Local Council notifies that:

Tenders will be received through ePPS up to noon (Central 
European Time) on Friday, 26th January, 2024, for:

Advt No. MLC 1/2024. Construction and erection of a 
monument complete with bronze bust in Misraħ iż-Żjara tal-
Papa Ġwanni Pawlu II,  Mellieħa, Malta.

Tender documents are free of charge and may be 
downloaded from the ePPS (www.etenders.gov.mt).
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Kull kjarifika jew addenda lid-dokument jittellgħu fis-sit 
elettroniku u wieħed jista’ jarahom, jew iniżżilhom mill-
istess sit.

 Il-Kunsill Lokali jżomm id-dritt li jirrifjuta kwalukwe 
offerta, anke l-aktar waħda li tidher vantaġġjuża.

Il-5 ta’ Jannar, 2024

Any clarifications or addenda to the tender document 
will be available for viewing and download from the same 
website.

The Local Council reserves the right to refuse any offer, 
even the most seemingly advantageous.

5th January, 2024

26

AVVIŻI TAL-QORTI – COURT NOTICES

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fl-14 ta’ Settembru, 
2023, fuq talba ta’ Nicholas Zammit ġie ordnat biex 
jintgħażlu kuraturi deputati biex jirrappreżentaw lill-assenti 
Ricky Steven De Giovanni fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 
3904/2023 fl-ismijiet Nicholas Zammit vs Kuraturi Deputati 
u fl-atti l-oħra relattivi u sussegwenti.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Prim’Awla 
tal-Qorti fit-12 ta’ Settembru 2023 ta’ Nicholas Zammit 
(KI 590191M) ta’ Marive, Flat 2, Triq Belin Azzopardi, 
Il-Mellieħa, kontra kuraturi depuati sabiex jirrappreżentaw 
lill-assenti Ricky Steven De Giovanni (passaport Amerikan 
numru 675067714), Salvatore Ferlita ta’ Viale Cavaliere 
di Vittorio Veneto 47, Comune di Santo Stefano Qusquina 
AG, Sicilia, Italia u UnipolSai Assicurazioni, Viale Delle 
Terme, 1, Sciacca, Sicilia, Italia, fejn permezz tal-preżenti 
Nicholas Zammit 1) jirreferi għall-inċident awtomobilistiku 
konsistenti f’head on collision illi kien seħħ fl-10 ta’ Ġunju, 
2022 fi Triq il-Belvedere, San Ġwann (Malta) u f’liema 
inċident kienet involuta l-vettura tal-għamla Fiat Punto 
bin-numru ta’ reġistrazzjoni EH907RR misjuq minn Ricky 
Steven De Giovanni (passaport Amerikan numru 675067714) 
iżda assikurata fuq Salvatore Ferlita minn UnipolSai 
Assicurazioni (Polza numru 1/653444/77/182675697/3) 
liema vettura ħabtet ġo u tajret lill-mittenti Nicholas Zammit 
li kien qiegħed isuq mutur tal-għamla Honda bin-numru 
ta’ reġistrazzjoni NIC 732 u b’kawża ta’ liema huwa sofra 
danni konsistenti mhux biss fit-telfien (total loss) tal-mutur 
proprjetà tiegħu iżda wkoll fi ġrieħi serji konsistenti fi slip 
disc u ħsara fl-irkoppa x-xellugija tiegħu u b’konsegwenza 
ta’ liema huwa ġie kostrett jagħmel terapija li għadha 
għaddejja sal-lum il-ġurnata; u 2) jinterpellakom jew min 
minnkom sabiex entro żmien ġimgħa min-notifika ta’ din 
l-ittra uffiċjali tersqu għal-likwidazzjoni u l-ħlas tad-danni 
kollha (konsistenti kemm f’dannum emergens u kif ukoll 
lucrum cessans) sofferti mill-istess Nicholas Zammit bħala 

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Court

By means of a decree given by this Court on the 14th 
September, 2023, following a request by Nicholas Zammit it 
was ordered that deputy curators be chosen to represent the 
absent Ricky Steven De Giovanni in the acts of the judicial 
letter number 3904/2023 in the names Nicholas Zammit vs 
Deputy Curators and in the other relative and subsequent 
acts.

By means of a judicial letter filed in the First Hall of 
the Civil Courts on the 12th September 2023 by Nicholas 
Zammit (ID 590191M) of Marive, Flat 2, Triq Belin 
Azzopardi, Mellieħa, against deputy curators to represent 
the absentee Ricky Steven De Giovanni (American passport 
number 675067714), Salvatore Ferlita of Viale Cavaliere 
di Vittorio Veneto 47, Comune di Santo Stefano Qusquina 
AG, Sicilia, Italia and UnipolSai Assicurazioni, Viale Delle 
Terme, 1, Sciacca, Sicilia, Italia, whereas by the present 
Nicholas Zammit 1) referes to the motor accident consisting 
in a head on collision which occurred on the 10th June, 
2022, in Triq il-Belvedere, San Ġwann (Malta) between a 
motor vehicle of the make Fiat Punto and with registration 
number EH907RR driven by Ricky Steven De Giovanni 
(American passport number 675067714) but insured on 
Salvatore Ferlita by UnipolSai Assicurazioni (Policy number 
1/653444/77/182675697/3) which motor vehicle crashed 
head on into a motorbike of the make Honda with registration 
number NIC 732 driven by the interpellant Nicholas Zammit 
thereby causing him damages consisting not only in the 
total loss of his motor bike but also in grievous injuries 
consisting in slip discs as well as significant injuries to his 
left knée for which he had to undertake therapy which is still 
continuing up to this day; and 2) solicits you, or whomever 
is responsible to appear and agree on the liquidation and 
payment of all damages suffered (consisting both of dannum 
emergens and lucrum cessens) suffered by the interpellant 
Nicholas Zammit as a result of the aforementioned incident 
cause by the gross negligence, carelessness and inexperience 
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rizultat tal-imsemmi incident u dana minħabba negliġenza 
grossolana, traskuraġni u imperizja daparti ta’ Ricky Steven 
De Giovanni.

Fin-nuqqas li tottemperaw ruħkom mal-interpellazzjoni 
hawn fuq magħmula fit-terminu hawn ġja prefiss il-mittenti 
se jkun qiegħed jipproċedi ġudizzjarjament kontra tagħkom 
mingħajr ebda preavviż ieħor.

Din l-interpellazzjoni qiegħda ssir għal kull fini u effett 
tal-liġi inkluż għal skopijiet ta’ interuzzjoni ta’ preskrizzjoni.

Tant sabiex tagħrfu tirregolaw ruħkom

Bl-ispejjez

Rikorrenti: Nicholas Zammit, Marive, Flat 2, Triq Dun 
Belin Azzopardi, Il-Mellieħa

Intimati: Kuraturi deputati
  Salvatore Ferlita,Viale Cavaliere di Vittorio Veneto 47, 

Comune di Santo Stefano Qusquina AG, Sicilia, Italia 
UnipolSai Assicurazioni, Viale Delle Terme, 1, Sciacca, 

Sicilia, Italia
 
 Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 

il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħzel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Josette Demicoli, LLD, Duttur 
tal-Liġi.

Illum 14 ta’ Settembru, 2023

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 29 ta’ Diċembru, 2023

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Registratur, Qrati u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fit-2 ta’ Ġunju, 2021, fl-atti tal-
ittra uffiċjali numru 450/2020, fl-ismijiet l-Avukat Dott. Paul 
Gauci Maistre noe vs Doris Gatt, il-Bord li Jirregola l-Kera 

by Ricky Steven De Giovanni, within one week from being 
notified with this judicial letter.

Should you fail to adhere to the above solicitation within 
the stipulated timeframe, the interpellant shall be proceeding 
judicially against you without further notice.

This judicial solicitation is being sent for all intents and 
purposes at law, including also to serve as an interruption of 
the prescriptive period.

So that you may be guided accordingly

With costs

Interpellant: Nicholas Zammit, Marive, Flat 2, Triq Dun 
Belin Azzopardi, Mellieħa

Notification: Deputy curators
Salvatore Ferlita, Viale Cavaliere di Vittorio Veneto 47, 

Comune di Santo Stefano Qusquina AG, Sicilia, Italia 
UnipolSai Assicurazioni, Viale Delle Terme, 1, Sciacca, 

Sicilia, Italia

You are therefore ordered to affix an official copy of 
these banns at the entrance of this Superior Court and to 
summon whosoever wishes to act as curator to appear before 
this registry within six days and by means of a minute to 
submit a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, above mentioned, 
with the witness of the Hon. Madam Justice Josette Demicoli, 
LLD, Doctor of Laws.

Today 14th September, 2023

Registry of the Superior Courts, today 29th December, 2023

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given on the 2nd June, 2021, in the 
records of the judicial letter number 450/2020, in the names 
Advocate Doctor Paul Gauci Maistre noe vs Doris Gatt, the 

27
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Rent Regulation Board ordered the following publication 
in terms of Article 187(3) of Cap. 12 for the purpose of 
effecting service on the respondent Doris Gatt.

In the Rent Regulation Board

Today 7th February, 2020

To Doris Gatt of 55, Triq l-Assunta, Marsa

By means of this present Doctor Paul Gauci Maistre (ID 
299652M) as mandatory of Anton Gauci Maistre of 111/2, 
Triq Santa Luċija, Valletta VLT 1183, solicits you so that 
within two days you vacate the premises 105, Triq Ħal 
Qormi, Marsa, as the conditions of the lease were breached 
and you left the shop closed for several years and thus lost 
the right of lease on the said shop.

You must deliver the premises in a good, clean state, 
fix all the damages caused to it due to your negligence and 
present the receipts of the service charges contained therein.

Since you are solely responsible for all the damages 
suffered and which the interpellant is suffering every day 
due to the occupation you are also being solicited so that 
within two days you come forward for the liquidation and 
eventual payment of the loss suffered by the owner.

The keys of the shop are to be delivered to Dr Paul Gauci 
Maistre, 111/2, Triq Santa Luċija, Valletta VLT 1183

So much so that you may know how to proceed and 
regulate yourself.

This judicial letter is being made for all intents and 
purposes of law including and not limitedly to Articles of 
Cap. 69 and Cap. 16 of the Laws of Malta.

With costs and interest and saving any further action at 
law due to the interpellant against you including the issue of 
the opportune warrants.

Registry of the Superior Courts, today 29th December 2023

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

ordna s-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-
konfront tal-intimata Doris Gatt a tenur tal-artikolu 187(3) 
tal-Kap. 12.

Fil-Bord li Jirregola l-Kera 

Illum 7 ta’ Frar, 2020

Lil Doris Gatt ta’ 55, Triq l-Assunta, Il-Marsa

Permezz tal-preżenti l-Avukat Dott. Paul Gauci Maistre 
(KI 299652M) bħala mandatarju ta’ Anton Gauci Maistre 
ta’ 111/2, Triq Santa Luċija, Il-Belt Valletta VLT 1183, 
jinterpellak sabiex fi żmien jumejn toħroġ mill-fond 105, 
Triq Ħal Qormi, Il-Marsa, peress illi nkisru l-kundizzjonijiet 
tal-kirja u ħallejt il-ħanut magħluq għal diversi snin u b’hekk 
tlift d-dritt tal-kirja fuq l-imsemmi ħanut.

Għandek tikkunsenja l-fond fi stat tajjeb, nadif, tirranġaw 
il-ħsarat kollha li ġew kkaġunati fih minħabba t-traskuraġni 
tiegħek u tippreżenta l-irċevuti tal-ħlasijiet tas-servizzi li 
jinsabu ġo fih.

Peress illi inti unikament responsabbli għad-danni 
kollha li sofra u li qed issoffri l-mittenti kull jum minħabba 
l-okkupazzjoni inti qed tiġi interpellata ukoll sabiex fi żmien 
jumejn tersaq għal-likwidazzjoni u eventwali ħlas tat-telf 
soffert mis-sid.

Iċ-ċwievet tal-ħanut għandhom jiġu kkonsenjati lil Dott. 
Paul Gauci Maistre, 111/2, Triq Santa Luċija, Il-Belt Valletta 
VLT 1183.

Tant biex tagħraf timxi u tirregola ruħek.

Din l-ittra uffiċjali qiegħda ssir għall-finijiet u effetti 
kollha tal-liġi inkluż u mhux limitatament għall-artikoli tal-
Kap. 69 u Kap. 16 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax u b’riżerva ta’ kull azzjoni 
ulterjuri fil-liġi septtanti lill-mittenti fil-konfront tiegħek 
inkluż il-ħruġ tal-mandati opportuni.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 29 ta’ Diċembru, 2023

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

28

Permezz ta’ digriet mogħti fis-6 ta’ Diċembru, 2023, 
mill-Qorti Civili (Sezzjoni tal-Familja) fl-atti tar-Rikors 
Ġuramentat numru 220/23AGV fl-ismijiet Lawrence 
Pulis v Nazzarena sive Irene Pulis ġiet ordnata s-segwenti 
pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-

By means of a decree of the 6th December, 2023, of the 
Civil Court (Family Section), in the records of the sworn 
application in the names Lawrence Pulis vs Nazzarena 
sive Irene Pulis,  Application number 220/2023AGV, 
the following publication was ordered for the purpose of 
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effecting service on the respondent Nazzarena sive Irene 
Pulis in terms of Article 187(3) et seq of the Code of 
Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

By means of an Application in the records of the sworn 
application Number 220/2023AGV in the names Lawrence 
Pulis (ID 389873M) vs Nazzarena sive Irene Pulis (ID 
281967M), filed in the Civil Court (Family Section), on 
the 22nd September, 2023, the applicant Lawrence Pulis 
requested this Honourable Court to:

1. To declare and pronounce the personal separation 
between the parties for reasons imputable to the defendant 
and for the purposes of Article 48 (c) of the Civil Code (Cap. 
16) establish the date when the same defendant is to be 
considered guilty of the separation;

2. Authorise the plaintiff to live separately from the 
defendant his wife;

3. Apply against the defendant all or in part the provisions 
of Article 48 of the Civil Code (Chapter 16);

4. Condemn the defendant to deliver to the plaintiff all his 
paraphernal property and separately order that the plaintiff 
be given the full administration of his paraphernal property;

5. Liquidate the paraphernal property that is pecuniary 
of the plaintiff and qualify the same as credits of the same 
plaintiff against the community of acquests of the parties;

6. Declare dissolved the community of acquests existing 
between the parties, liquidate the same community of acquests 
and order that the same objects forming the community 
of acquests be divided into two composite portions as 
ordered and established by this Court in view, inter alia, of 
the dates of acquisition of the various objects forming the 
same community of acquests  and of the date established 
by this Court as a date when the same defendant should 
be considered guilty of the separation, which portions are 
assigned one to the plaintiff and the other to the defendant by, 
if necessary for the purposes of this demand, appointing an 
architect to carry out the liquidation demanded and propose 
a plan of division, a notary to receive the relative deed and a 
curator to represent the eventual defendant on the same deed. 
Together with the said liquidation and division, the Court is 
also asked, so that with the aim that the said claims of the 
parties be definitely liquidated in one judgement liquidate 
the credits brought forward by the parties against each other 
or against the community of acquests existing between the 
spouses, including immovable property which is registered 
on behalf of third parties, order the partition according to 
the law of the property so commonly held in such a manner 
that such liquidation and further partitions are made together 
with the liquidation and the liquidation separation of the 

intimata Nazzarena sive Irene Pulis a tenur tal-Artikolu 
187(3) et sequitur  tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura 
Ċivili (Kap. 12).

Permezz ta rikors fl-ismijiet Lawrence Pulis (KI 
389873M) vs Nazzarena sive Irene Pulis (KI 281967M) fl-
atti tar-Rikors Ġuramentat numru 220/2023AGV, ippreżentat 
fil-Qorti Civili (Sezzjoni tal-Familja) fit-22 ta’ Settembru 
2023, ir-rikorrenti Lawrence Pulis  talab lil din l-Onorabbli 
Qorti sabiex:

1. Tiddikjara u tippronunzja s-separazzjoni personali 
bejn il-kontendenti għal raġunijiet imputabbli lill-konvenuta 
u għall-finijiet tal-Artikolu 48(c) tal-Kodiċi Ċivili (Kap. 16) 
tistabbilixxi d-data meta l-istess konvenuta għandha tkun 
kunsidrata li minnha kienet ħatja tal-firda;

2. Tawtorizza lill-attur illi jgħix separat mill-konvenuta 
martu;

3. Tapplika kontra l-konvenuta inerament jew in parti id-
dispożizzjonijiet tal-Artikolu 48 tal-Kodici Civili (Kap 16);

4. Tikkundanna lill-konvenuta tikkonsenja lill-attur il-
beni kollha parfernali tiegħu u separatament tordna illi l-attur 
jiġi mogħti l-pjena amministrazzjoni tal-beni parafernali 
tiegħu;

5. Tillikwida l-krediti parafernali ossija pekunarji tal-
attur u tikkwalifika l-istess bħala krediti tal-istess attur 
kontra l-komunjoni tal-akkwisti tal-kontendenti;

6. Tiddikjara xolta l-komunjoni tal-akkwisti eżistenti 
bejn il-kontendenti, tilliwkida l-istess komunjoni u tordna 
li l-istess oġġetti formanti l-komunjoni tal-akkwisti jiġu 
maqsuma f’żewġ porzjonijeit komposti kif jiġi ordnat u 
stabbilit minn din il-Qorti in vista, inter alia, tad-dati tal-
akkwist tad-diversi oġġetti formanti l-istess komunjoni u 
tad-data stabbilita minn din il-Qorti bħala data meta l-istess 
konvenuta għandha tkun ikkunsidrata li minnha kienet ħatja 
tal-firda, liema porzjonijiet illi jiġu assenjati waħda lill-attur 
u l-oħra lill-konvenuta billi, okkorrendo għall-finijiet ta’ 
din it-talba, jiġi nominat perit biex jagħmel il-likwidazzjoni 
mitluba u jipproponi pjan ta’ diviżjoni, nutar sabiex jirċievi 
l-att relattiv u kuratur biex jirrappreżenta lill-eventwali 
kontumaċja fuq l-istess att.  Kontestwalment mal-imsemmija 
likwidazzjoni u diviżjoni, il-Qorti hija ukoll mitluba, sabiex 
bil-għan illi l-pretenzjonijiet reċiproċi tal-kontendenti jiġu 
definittivament likwidati f’ġudizzju wieħed tillikwida 
l-krediti vantati mill-kontendenti kontra xulxin jew kontra 
l-komunjoni tal-akkwisti eżistenti bejn il-konjuġi, inkluż 
proprjetà immobbiljari li hija reġistrata fuq isem terzi, 
tordna l-qasma skont il-liġi tal-proprjetà hekk komunament 
posseduta b’mod illi tali likwidazzjoni u diviżjonijiet ulterjuri 
jsiru kontestwalment mal-likwidazzjoni u d-diviżjoni tal-ġid 
formanti l-istess komunjoni tal-akkwisti.  F’każ li ma tkunx 
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estate forming the same Community of acquests. In case 
such division cannot be made, then these assets are put up 
for sale by auction under its authority and the proceeds are 
divided between the parties according to the share that the 
same Court declares after the debts of the Community of 
acquests are settled;

7. Authorise the plaintiff to register or rather enter in 
the Public Registry the judgement eventually given by this 
Court.

With costs including those incurred in the mediation 
procedures against the defendant who is from now 
summoned so that a reference to her oath be made.

The application in the names Lawrence Pulis vs Nazzarena 
sive Irene Pulis,   Application number 220/2023AGV has 
been postponed for hearing to the 10th January, 2024, at 
11.00 a.m. 

Applicant: 58, Il-Ħaġra, Triq il-Għadam, Żejtun

Notification: Corner View, Flat 5, Triq il-Ħareb, Ħal 
Għaxaq

Registry of the Civil Courts (Family Section), today 2nd 
January, 2024

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
 

By means of a decree of the 7th December, 2023, of the 
Rent Regulation Board, in the records of the Application in 
the names Gustav J. Delicata et vs Paul Frendo et, Application 
number 332/2023JM, the following publication was ordered 
for the purpose of effecting service on the respondent Paul 
Frendo in terms of Article 187(3) et sequitur of the Code of 
Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

By means of an application in the names Gustav J. 
Delicata (ID 227149M) together with Nicolette Borg 
Delicata (ID 510675M) and Andre Delicata (ID 24078M) 
vs Paul Frendo (ID 264343M) and Housing Authority filed 
before the Rent Regulation Board, on the 9th June, 2023, 
the applicants Gustav J. Delicata (ID 227149M) et requested 
this Honourable Board to:

1. Orders that the means test of Paul Frendo be carried 
out (KI 264343M) in terms of Act XXIV of 2021 which 
shall be based on the means test set out in the Rules of the 
Continuation Tenancies (Means Testing Criteria) in terms of 
Article 1622 A of the Civil Code and any regulations which 
may from time to time replace them;

tista’ ssir tali diviżjoni, allura dawn l-assi jitqiegħdu għall-
bejgħ bl-irkant taħt l-awtorità tagħha u r-rikavat jinqasam 
bejn il-kontendenti skont is-sehem li jogħġoha tiddikjara 
l-istess Qorti wara li jiġu ssaldati d-djun tal-komunjoni tal-
akkwisti;

7. Tawtorizza lill-attur illi jirreġistra ossija jniżżel fir-
Reġistru Pubbliku s-sentenza eventwalment mogħtija minn 
din il-Qorti.

Bl-ispejjeż kompriżi dawk inkorsi fil-proċeduri ta’ 
medjazzjoni kontra l-konvenuta illi hija minn issa inġunta 
in subizzjoni.

Il-kawza fl-ismijiet Lawrence Pulis vs Nazzarena sive 
Irene Pulis (Rikors numru 220/2023AGV) hija differita 
għall-10 ta’ Jannar, 2024, fil-11.00 a.m.

Rikorrenti: 58, Il-Ħaġra, Triq il-Għadam, Iż-Żejtun

Notifika: Corner View, Flat 5, Triq il-Ħareb, Ħal Għaxaq

Reġistru tal-Qrati Civili (Sezzjoni Familja),  illum 2 ta’ 
Jannar, 2024

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fis-7 ta’ Diċembru, 2023, 
mill-Bord li Jirregola l-Kera fl-atti tar-rikors fl-ismijiet 
Gustav J. Delicata et vs Paul Frendo et, Rikors numru 
332/2023JM, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex 
isservi ta’ notifika fil-konfront ta’ Paul Frendo a tenur tal-
Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u 
Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet Gustav J. Delicata (KI 
227149M) flimkien ma’ Nicolette Borg Delicata (KI 
510675M) u Andre Delicata (KI 24078M) vs Paul Frendo 
(KI 264343M) u l-Awtorità tad-Djar ippreżentat fil-Bord li 
Jirregola l-Kera, fid-9 ta’ Ġunju, 2023, ir-rikorrenti Gustav 
J. Delicata (KI 227149M) et talbu lil dan l-Onorabbli Bord 
sabiex:

1. Jordna li jitwettaq it-test tal-mezzi ta’ Paul Frendo (KI 
264343M) ai termini tal-Att XXIV tal-2021 li għandu jkun 
ibbażat fuq it-test tal-mezzi stabbilit fir-Regolamenti dwar 
it-Tkomplija tal-Kirja skont l-Artikolu 1622 A tal-Kodiċi 
Ċivili u kwalunkwe regolamenti li jistgħu minn żmien għal 
żmien jissostitwuhom;

29
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2. Declare in terms of Act XXIV of 2021 the rent of the 
premises de quo is to be revised to an amount not exceeding 
2% per annum of the free and unencumbered open market 
value of the premises Flat 2, 55, Triq il-Konservatorju, 
Floriana, and to establish new conditions regarding the lease 
if applicable;

3. Order and condemn the respondent to start paying 
such increased rent in terms of Act XXIV 2021 with effect 
from the date of filing of the present application;

4. Order in case the respondent does not satisfy the 
criteria of income and capital of the means test the eviction 
of the same respondent from the above mentioned premises 
within a short and peremptory time established by this Board 
and by not later than two years.

With costs against the respondents from now summoned 
so that a reference to their oath be made.

Applicants: Nicolette Borg Delicata, Kyra, Triq il-Linja, 
Ħ’Attard

Respondents: Paul Frendo – 55, Flt 2, Triq il-
Konservatorju, Floriana

Housing Authority

The application in the names Gustav J. Delicata et vs 
Paul Frendo et, Application number 332/2023JM, has been 
postponed for hearing to the 9th January, 2024, at 9.30 a.m. 

Registry of the Superior Courts, today 3rd Janauary, 2024

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

2. Jiddikjara ai termini tal-Att XXIV tal-2021 il-kera 
tal-fond de quo għandha tiġi riveduta għal ammont li ma 
jeccedix 2% fis-sena tal-valur liberu u frank fis-suq miftuħ 
tal-fond Flat 2, 55, Triq il-Konservatorju, Il-Furjana, u 
sabiex jiġu stabbiliti kundizzjonjiet ġodda fir-rigward tal-
kera jekk ikun il-każ;

3. Jordna u jikkundanna lill-intimat jibda jħallas din it-
tali kera awmentata ai termini tal-Att XXIV 2021 b’effett 
mid-data tal-preżentata tar-rikors odjern;

4. Jordna f’każ li l-intimat ma jissodisfax il-kriterji tad-
dħul u tal-kapital tat-test tal-mezzi l-iżgumbrament tal-istess 
intimat mill-fond sovra indikat fi żmien qasir u perentorju 
stabbilit minn dan il-Bord u mhux aktar tard minn sentejn.

Bl-ispejjeż kontra l-intimati minn issa inġunti in 
subizzjoni.

Rikorrenti: Nicolette Borg Delicata, Kyra, Triq il-Linja, 
Ħ’Attard

Intimati: Paul Frendo – 55, Flt 2, Triq il-Konservatorju, 
Floriana

Awtorità tad-Djar

Ir-rikors fl-ismijiet Gustav J. Delicata et vs Paul Frendo 
et, Rikors numru 332/2023JM, jinsab differit għad-9 ta’ 
Jannar, 2024, fid-9.30 a.m.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 3 ta’ Jannar, 2024
      
ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali
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Permezz ta’ digriet mogħti fit-8 ta’ Novembru, 2023, mill-
Qorti (Sezzjoni tal-Familja) fl-atti tar-Rikors Ġuramentat 
numru 178/2023AGV fl-ismijiet Soumaya Selo vs Hassan 
Aboud, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex isservi 
ta’ notifika fil-konfront tal-intimat Hassan Aboud a tenur tal-
Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u 
Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Permezz ta rikors fl-ismijiet Soumaya Selo (KI 
349090A) vs Hassan Aboud (KI 0157005A) fl-atti tar-Rikors 
Ġuramentat numru 178/2023AGV, ippreżentat fil-Qorti 
(Sezzjoni tal-Familja) fl-1 ta’ Awwissu, 2023, ir-rikorrenti 
Soumaya Selo (KI 349090A) talbet lil din l-Onorabbli Qorti 
sabiex:

1. Tippronunzja s-separazzjoni personali bejn il-
kontendenti u dan għal raġunijiet unikament imputabbli lill-
intimat;

By means of a decree of the 8th November, 2023, of the Civil 
Court (Family Section), in the records of the Sworn Application 
in the names Soumaya Selo vs Hassan Aboud, Application 
number 178/2023AGV, the following publication was ordered 
for the purpose of effecting service on the respondent Hassan 
Aboud in terms of Article 187(3) et sequitur of the Code of 
Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

By means of an Application in the records of the Sworn 
Application number 178/2023AGV in the names Soumaya 
Selo (ID 349090A) vs Hassan Aboud (ID 0157005A), filed 
in the Civil Court (Family Section), on the 1st August, 2023, 
the applicant Soumaya Selo (ID 349090A) requested this 
Honourable Court to:

 1. Pronounce the personal separation between the parties 
and this for reasons solely imputable to the respondent;
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2. Tiddikjara illi l-intimat huwa unikament ħati għall-
firda tal-kontendenti minħabba adulterju, u/jew abbandun 
u/jew eċċessi, servizzi, moħqrija, theddid u/jew offiżi gravi 
minnu perpetrati u/jew għar-raġunijiet serji oħra aċċettabbli 
fil-liġi, u dan inter alia a tenur tal-Artikoli 38 u/jew 40 tal-
Kodiċi Ċivili Kap. 16 tal-Liġijiet ta’ Malta;

3. Konsegwentement tikkommina u tapplika kontra 
l-intimat is-sanzjonijiet kollha kontemplati fl-Artikolu 48 
u fid-dispożizzjonijiet l-oħra tal-Kodiċi Ċivili, Kap. 16 tal-
Liġijiet ta’ Malta;

4. Tordna li l-kura u l-kustodja tat-tfal minuri tal-
kontendenti għandha tiġi vestita unikament fir-rikorrenti 
ommhom, u dan filwaqt li tordna li l-minuri għandhom 
jirrisjedu mal-istess rikorrenti u filwaqt li anke tistabbilixxi 
kif għandu jiġi eżerċitat l-aċċess għall-minuri favur l-intimat;

5. Tordna lill-intimat sabiex imantni lir-rikorrenti u 
lit-tfal minuri tal-partijiet u għal dan l-iskop tiffissa retta 
aliminetarja u tordna lill-intimat sabiex iħallas dik ir-retta 
alimentari hekk stabbilita u dan b’dawk il-modalitajiet 
kollha inkluż li l-pagament isir permezz ta’ standing order li 
l-intimat għandu jiġi ordnat li jagħmel a favur ir-rikorrenti, 
kif ukoll li din ir-retta alimentarja tiġi inkrimentata 
perjodikament sabiex tagħmel tajjeb għall-għoli tal-ħajja;

6. Tiddikjara u tistabbilixxi li l-intimat ddekada mid-dritt 
tiegħu li jirċievi ħlas ta’ manteniment mingħand ir-rikorrenti;

7. Ixxolji u tillikwida l-komunjoni tal-akkwisti eżistenti 
bejn il-kontendenti billi jiġi dikjara li tikkonsisti f’dawk il-
beni mobbli u mmobbli, korporali u inkorporali, li jirriżultaw 
fil-kors tal-kawża, okkorrendo bl-opera ta’ periti nominandi, 
u taqsamha f’żewġ porzjonijiet mhux neċessarjament 
ugwali u tassenja porzjon minnhom, li f’każ ta’ disparità, 
għandu jkun l-akbar porzjon, lir-rikorrenti, u l-porzjon 
l-ieħor lill-intimat ħati tal-firda u dan ope sententium anke 
bl-applikazzjoni tas-sanzjonijiet ravviżati mil-ligi;

8. Tordna illi b’effett mid-data tas-sentenza kull akkwist 
magħmul għandu jibqa’ proprejtà esklussiva tal-parti li tkun 
għamlitu u kull obbligazzjoni assunta tibqa’ a karigu tal-
parti li tkun ikkuntrattatha;

9. Tillikwida u tassenja lir-rikorrenti l-assi parafernai 
partikoli tagħha billi tiddikjara li jikkonsistu f’dawk l-assi 
mobbli u/jew immobbli li jirriżultaw waqt it-trattazzjoni ta’ 
din il-kawża, okkorrendo bl-opera ta’ periti nominandi;

10. Tiddikjara u tordna illi l-fond ġja d-dar matrimonali 
m’għandux jitqies iżjed bħala d-dar matrimonjali, b’dan li 
r-rikorrenti jkollha l-jedd li tibqa’ tabita ġewwa dan il-fond 
flimkien mal-minuri ad esklużjoni tal-intimat;

2. Declare that the respondent is solely guilty for the 
separation of the parties due to adultery, and/or abandonment 
and/or excesses, services, cruelty, threats and/or grievous 
offences committed by him and/or for other serious reasons 
acceptable at law, and this inter alia in terms of Articles 38 
and/or 40 of the Civil Code Cap. 16 of the Laws of Malta;

3. Consequently apply against the respondent all the 
sanctions contemplated in Article 48 and in the other 
provisions of the Civil Code, Cap. 16 of the Laws of Malta;

4. Order that the care and custody of the minor children 
of the parties be vested solely in the applicants their mother, 
and this whilst ordering that the minors shall reside with the 
same applicant and whilst also establishing how access to 
the minor in favour of the respondent should be exercised;

5. Order the respondent to maintain the applicant and the 
minor children of the parties and for this purpose fix the an 
adequate maintenance and order the respondent to pay the 
adequate maintenance thus established and this in all those 
modalities including that the payment be made by means of 
a standing order which the respondent should be ordered to 
make in favour of the applicant, as well as that this adequate 
maintenance be periodically increased to compensate for the 
cost of living;

6. Declare and establish that the respondent forfeited his 
right to receive maintenance payments from the applicant;

7. Dissolve and liquidate the community of acquests 
existing between the parties by declaring that it consists 
of those movable and immovable, property, corporate and 
incorporate, which results in the course of the cause, if 
necessary by the appointment of referees, and divide it into 
two portions not necessarily equal and assign a portion of 
them, which in case of disparity, it shall be the largest portion, 
to the applicant, and the other portion to the respondent 
guilty of the separation and this ope sententium even by the 
application of the sanctions imposed by law;

8. Order that with effect from the date of the judgement 
every acquisition made shall remain the exclusive property 
of the party who made it and every obligation assumed shall 
remain at the charge of the party who contracted it;

9. Liquidate and assign to the applicant her paraphernal 
assets by declaring that they consist of those movable and/or 
immovable assets which result during the pleadings of this 
cause, if necessary by the appointment of referees;

10. Declare and order that the premises previously the 
matrimonial home should no longer be considered as the 
matrimonial home, in such a manner that the applicant shall 
have the right to remain in this premises together with the 
minors to the exclusion of the respondent;
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11. Tinnomina nutar sabiex jirċievi l-att relattiv li fih 
jinkorpora l-effetti kollha tas-sentenza u kuraturi sabiex 
jirrappreżentaw lill-eventwali kontumaċja tal-intimat fuq 
l-istess att u tiffissa data, lok u ħin għall-pubblikazzjoni tal-
kuntratt inkwistjoni jekk hekk ikun meħtieġ;

12. Tawtorizza lir-rikorrenti sabiex tirreġistra s-sentenza 
ta’ separazzjoni personali meta din tkun saret res judicata u 
dan a tenur tal-Artikolu 66 tal-Kap. 16 tal-Liġijiet ta’ Malta;

13. Tagħti dawk il-provvedimenti u l-ordnijiet l-oħra 
kollha opportuni li din l-Onorabbli Qorti fid-diskrezzjoni 
tagħha jidhrilha li jkunu hekk meħtieġa għat-twettiq sħiħ u 
sewwa ta’ dan il-ġudizzju.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax legali kollha kontra l-intimat li 
huwa min issa inġunt għas-subizzjoni.

Il-kawża fl-ismijiet Soumaya Selo vs Hassan Aboud 
(Rikors numru 178/2023AGV) hija differita għall-10 ta’ 
Jannar, 2024, fl-10.30 a.m.

Rikorrenti: 52, Holy Mary, Flat 1, Triq il-Kitarristi, 
Birżebbuġa

Notifika: Hassan Aboud, 92, Flat 21A, Triq Lapsi, San 
Ġiljan

Reġistru tal-Qrati (Sezzjoni Familja), illum 4 ta’ Jannar, 
2024

      
ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) fid-19 
ta’ Ottubru, 2023, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li 
jidher hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 
187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura 
Ċivili (Kap. 12) fil-konfront ta’ Cissa Limited.

Permezz ta’ Mandat ta’ Inibizzjoni ppreżentat fil-Qorti 
tal-Maġistrati (Malta) fit-23 ta’ Settembru, 2021, fl-ismijiet 
William England (KI 306574M) fil-kwalità tiegħu ta’ 
amministratur għan-nom u fl-interess ta’ Madliena Village 
Owners Association vs Cissa Limited, ir-rikorenti William 
England (KI 306574M) fil-kwalità tiegħu ta’ ammistratur 
għan-nom u fl-interess ta’ Madliena Village Owners 
Association talab illi l-Onorabbli Qorti tordna l-ħruġ ta’ 
mandat ta’ inibizzjoni kontra l-kumpanija intimata sabiex 
jinżamm milli jbigħ, ineħħi, jittrasferixxi jew jiddisponi 
inter vivos sew b’titolu oneruż jew gratwitu kull proprjetà 
jew b’xi mod joħloq piż jew drittijiet reali u jew personali u 
b’mob partikolari l-proprjetà deskritta bħala l-appartament 

11. Appoint a notary to receive the relative deed in which 
he incorporates all the effects of the judgement and curators 
to represent the eventual default of the respondent on the 
same deed and fix a date, place and time for the publication 
of the contract in question if so required;

12. Authorise the applicant to register the judgement of 
personal separation when this has become res judicata and 
this in terms of Article 66 of Cap. 16 of the Laws of Malta;

13. To give all the opportune provisions and other orders 
that this Honourable Court in its discretion deems necessary 
for the full and proper execution of this judgement.

With all costs and legal interest against the respondent 
who is from now summoned so that a reference to his oath 
be made.

The application in the names Soumaya Selo vs Hassan 
Aboud, Application number 178/2023AGV, has been 
postponed for hearing to the 10th January, 2024, at 10.30 a.m. 

Applicant: 52, Holy Mary, Flat 1, Triq il-Kitarristi, 
Birżebbuġa

Notification: Hassan Aboud, 92, Flat 21A, Triq Lapsi, St 
Julian’s

Registry of the Civil Courts (Family Section), today 4th 
January, 2024

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By a decree of the Court of Magistrates (Malta) of the 19th 
October, 2023, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service on Cissa Limited in terms 
of Article 187(3) et sequitur of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12).

By means of a request for the issuance of a Prohibitory 
Injunction filed in the Courts of Magistrates (Malta) on the 
23rd September, 2021, in the names William England (ID 
306574M) in his own capacity as administrator for and on 
behalf of Madliena Village Owners Association vs Cissa 
Limited, the applicant William England (ID 306574M) 
in his own capacity as administrator for and on behalf of 
Madliena Village Owners Association respectfully asked 
this Honorable Court to issue a Prohibitory Injunction 
against the respondent company in order that it is restrained 
from selling, removing, transferring or assigning inter vivos 
both by onerous title or gratuitously any property and that 
it is also restrained from in any way creating any real and/
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numerat 501 fil-kumpless ta’ appartamenti magħruf bħala 
Madliena Village sitwat fil-Madliena, kif deskritt aħjar fil-
kuntratt ta’ xiri tal-utile dominju datat l-1 ta’ Lulju, 2005, 
hawn anness u mmarkat bħala Dok. A.

Illi dan il-mandat għandu jiġi milqugħ proviżorjament.

Illi l-esponenti se jiġi preġudikat jekk is-soċjetà intimata 
ma tiġix inibita kif ingħad.

Għaldaqstant, l-esponenti umilment jitlob lil din 
l-Onorabbi Qorti jogħġobha tordna l-ħruġ tal-mandat ta’ 
inibizzjoni inkwistjoni kontra s-soċjetà intimata.

Kreditu: €14,640

Titolu: Dovuti bħala kontribuzzjonijiet għall-
amministrazzjoni tal-partijiet komuni tal-kumpless ta’ 
appartamenti Madliena Village għas-snin 2020 u 2021, 
skont prospett hawn annes u mmarkat Dok. B.

 Il-mandat ta’ inibizzjoni numru 1816/2021/1RM jinsab 
differit għall-11 ta’ Jannar, 2024, fid-9.15 a.m.

Rikorrent: Apt 801, Madliena Village, Triq il-Fortizza, 
Il-Madliena

Notifika intimat: Cissa Limited, 2, Santorini, Triq G. 
Despott, Il-Kappara

Esekuzzjoni: Appartment 501, Madliena Village, Il-
Madliena

Direttur, Reġistru Pubbliku, Il-Belt Vallatta

Fil-Qorti tal-Maġistrati (Malta) 

Maġistrat: Dott. Rachel Montebello

Il-Qorti,

Rat ir-rikors għall-ħruġ tal-mandat ta’ inibizzjoni;

Tordna li jiġi notifikat minnufih lill-parti opposta li fi 
żmien għaxart (10) ijiem għandha tippreżenta risposta;

Tilqa’ provviżorjament it-talba għall-ħruġ tal-Mandat, 
tordna illi a spejjeż tar-rikorrent dan, flimkien mad-
dokumenti annessi, jiġi notifikat mir-Reġistratur lid-Direttur 
tar-Reġistru Pubbliku u lir-Reġistratur tal-Artijiet;

Illum 23 ta’ Settembru, 2021

or personal burdens or rights particularly on the property 
described as the apartment numbered 501 in the apartment 
complex known as Madliena Village, found in Madliena, as 
better described in the contract of sale of the utile dominium 
dated 1st July, 2005, here attached and marked as Doc. A.

That this request should be provisionally upheld.

That the interpellant shall be prejudiced if the respondent 
company is not prohibited as stated.

Thus, the applicant humbly prays that this Honourable 
Court orders the issue of the warrant of prohibitory injunction 
in question against the respondent company.

Amount due: €14,640

Title: due as contributions for the administration of the 
common parts of the apartment complex Madliena Village 
for the years 2020 and 2021, according to the statement here 
attached and marked as Doc. B.

 
The Prohibitory Injunction number 1816/2021/1RM is 

postponed for the 11th January, 2024, at 9.15 a.m.

Applicant: Apt 801, Madliena Village, Triq il-Fortizza, 
Madliena

Defendant: Cissa Limited, 2, Santorini, Triq G. Despott, 
Kappara

Execution: Apartment 501, Madliena Village, Madliena

Execution: Director of Public Registry, Valletta
     
In the Courts of Magistrates (Malta) 

Magistrate: Dr Rachel Montebello

The Court,

Saw the application for the issuance of the prohibitory 
injunction;

Orders that the opposing party be notified forthwith with 
a right to reply within ten (10) days;

Provisionally upholds the demand for the issue of the 
warrant; it further orders that this, together with the attached 
documents, be notified by the Registrar to the Director Public 
Registry and the Lands Registrar at the expense of the applicant;

Today 23rd September, 2021
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Registry of the Courts of Magistrates (Malta, today 4th 
January, 2024

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
 

By a decree of the Small Claims Tribunal of the 7th 
August, 2023, the publication of the following extract 
was ordered for the purpose of service on the respondent 
Salvatore Muscat in terms of Article 187(3) et sequitur of the 
Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Colin Sant (ID 238072M) of Dad’s Petrol Station, Triq il-
Mosta, St Paul’s Bay, filed a Claim on the 3rd August, 2023, 
whereby they asked the Tribunal to condemn Salvatore 
Muscat (ID 22736M) of Fantin, Saint John’s Street, Wardija, 
to pay the plaintiff the sum of €2,500, which amount is due 
to the plaintiff.

With costs and legal interests

The case (Claim number 263/2023DBM) is deferred on 
the 11th January, 2024, at 12.30 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 4th 
January, 2024

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 4 ta’ 
Jannar, 2024

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tas-7 ta’ 
Awwissu, 2023, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li 
jidher hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 
187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura 
Ċivili (Kap. 12) fil-konfront ta’ Salvatore Muscat.

Colin Sant (KI 238072M) ta’ Dad’s Petrol Station, Triq 
il-Mosta, San Pawl il-Baħar, ippreżentat Talba, fit-3 ta’ 
Awwissu, 2023, fejn talbet lit-Tribunal sabiex jikkundanna 
lil Salvatore Muscat (KI 22736M) ta’ Fantin, Saint John’s 
Street, Il-Wardija, sabiex iħallas lill-attur is-somma ta’ 
€2,500, liema ammont huwa dovut lill-attur.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet legali

Il-kawża (Avviż numru 263/2023DBM) hija differita 
għall-11 ta’ Jannar, 2024, fin-12.30 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 4 ta’ 
Jannar, 2024

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

32

33

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fil-5 ta’ 
Ottubru, 2023, fuq rikors ta’ Belair Sliema Limited (C88195) 
ġie ffissat il-jum tal-Ħamis, 21 ta’ Marzu, 2024, fil-ħdax ta’ 
filgħodu (11.00 a.m.) għall-bejgħ bl-irkant, li għandu jsir 
f’Kamra Numru 78, Biswit l-Arkivju, Livell -1, Qrati tal-
Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, tal-fond hawn 
taħt deskritt:

L-arja sovraposta għal penthouse internament numerata 
ħamsa (5), ta’ qies ta’ mija u sitta u għoxrin metru kwadru 
(126mk), formanti parti minn blokk mibni fuq sitt sulari u 
li kien ġie mibni fuq sit preċedentement okkupat mill-fondi 
uffiċjalment immarkati numru mitejn u disgħa u ħamsin 
(259) u mitejn u wieħed u sittin (261), fi Triq D’Argens, 
Il-Gżira, suġġetta għal l-użu tal-inkwilini tal-blokk sabiex 
jinstallaw, jimmantjenu u jsewwu s-servizzi permessi fuq 
il-bejt permezz ta’ notifika almenu erbgħa u għoxrin (24) 
siegħa qabel l-użu u matul il-ġurnata, konfinanti l-intier 
tal-fond mil-Lvant mal-imsemmija Triq D’Argens, u mill-
bqija ma’ proprjetà tal-familja Moroni Viani jew suċċessuri 
tagħhom fit-titolu, bid-drittijiet u pertinenzi kollha tagħha, 
libera u franka, inkluż li jinbnew sulari addizzjonali u li llum 

By decree given by the Civil Court, First Hall, on the 5th 
October, 2023, on the application of Belair Sliema Limited 
(C88195), Thursday, 21st March, 2024, at eleven in the 
morning (11.00 a.m.), has been fixed for the sale by auction, 
to be held in Room Number 78, Nearby the Court Archives, 
Level -1, Courts of Justice, Triq ir-Repubblika, Valletta, of 
the following property:

The airspace overlying the penthouse internally numbered 
five (5), measuring one hundred and twenty six square metres 
(126sqm), forming part of a block built on six floors and which 
was built on a site previously occupied by the tenements 
officially marked as numbers two hundred and fifty nine (259) 
and two hundred and sixty one (261), in Triq D’Argens, Gżira, 
subject to the use by the block residents to install, maintain and 
repair the allowed services on the roof premises, by means of a 
notification at least twenty four (24) hours prior to the use and 
during daytime, bounded east with the said Triq D’Argens, 
and on all other compass points with property of the Moroni 
Viani family or their successors in title, with all its rights and 
appurtenances, free and unencumbered, including the building 
of additional floors and which presently, this height is already 
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dan l-għoli diġà ntlaħaq skont in-North Harbour Local Plan 
u dan ikun possibbli jekk isir tibdil fl-istess policy, u stmata 
li tiswa għoxrin elf ewro (€20,000);

Il-fond uffiċjalment immarkat bin-numru mitejn u 
sebgħa u ħamsin (257), fi Triq D’Argens, Il-Gżira, inkluż 
l-arja tiegħu li preżentament jinsab fi stat bħala art skavata 
ta’ qies ta’ disgħin metru kwadru punt sebgħa (90.7mk) u 
li tħalliet biss il-faċċata tiegħu, kopert bil-permess tal-
bini PA/0878/18 maħruġ mill-Awtorità tal-Ippjanar, liema 
permess huwa preżentament skadut, u suġġett għas-sehem 
tiegħu miċ-ċens annwu u perpetwu ta’ seba’ ewro u tmienja u 
disgħin ċenteżmu (€7.98), li jifforma parti minn ċens akbar 
ta’ tliet proprjetajiet bin-numri mitejn u sebgħa u ħamsin 
(257), mitejn u disgħa u ħamsin (259) u mitejn u wieħed 
u sittin (261) kollha fi Triq D’Argens, u mill-bqija liberu u 
frank, bid-drittijiet u pertinenzi kollha tiegħu u stmat li jiswa 
ħames mitt elf ewro (€500,000).

L-imsemmi fond huwa proprjetà ta’ Frendo Peter James 
(KI 369782M).

N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt fl-atti 
tas-subbasta 44/2023.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-Erbgħa, 3 ta’ Jannar, 
2024

GAETANA AQUILINA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-
3 ta’ Ottubru, 2023, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat numru 
950/2023JVC, li ġie ppreżentat fl-24 ta’ Awwissu, 2023, 
fl-ismijiet: AMC Marketing Ltd vs Main Store Foods Ltd, 
ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni a tenur tal-Artikolu 
187(3) et sequitur tal-Kap.12, biex isservi ta’ notifika fil-
konfront tal-intimat. Ir-rikorrent talab lil din l-Onorabbli 
Qorti sabiex fost oħrajn: Tikkundanna lill-intimata tħallas 
lir-rikorrenti is-somma ta’ ħmistax-il elf, erba’ mija u tlieta 
u ħamsin ewro u dsatax il-ċenteżmu (€15,453.19ċ). Bl-
ispejjeż kollha u bl-imgħax legali kontra l-intimati inġunt 
għas-subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat fl-ismijiet imsemmija hawn fuq 
huwa differit għad-9 ta’ Jannar, 2024, fid-9.30 a.m.

Notifika Intimat: Main Store Foods Ltd, Main Store, Tal-
Ħandaq Industrial Estate, Ħal Qormi

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 3 ta’ Jannar, 2024

CARMEL ABELA, M.SC. IN MANAGEMENT, DPA, 
DIP. LAWS OF PROCED. (MELIT.)

Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

reached according to the North Harbour Local Plan and this 
will be possible if changes are made to the same policy, and is 
valued at twenty thousand euro (€20,000);

The tenement officially marked number two hundred 
and fifty seven (257), in Triq D’Argens, Gżira, including 
its airspace, which presently is in a state as excavated land, 
measuring ninety point seven square metre (90.7sqm),  
apart from the facade which was not demolished, covered 
by a building permit PA/0878/18 issued from the Planning 
Authority, which permit is presently out dated, and is subject 
to its share of annual and perpetual ground rent of seven euro 
and ninety eight cent (€7.98) which forms part of a larger 
groundrent of three properties with numbers two hundred and 
fifty seven (257), two hundred and fifty nine (259) and two 
hundred and sixty one (261), all in Triq D’Argens, otherwise 
free and unencumebred, with all its rights and appurtenences, 
and is valued at five hundred thousand euro (€500,000).

The said tenement is the property of Frendo Peter James 
(ID 369782M).

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
acts of judicial sales number 44/2023.

Registry of the Superior Courts, this Wednesday, 3rd 
January, 2024

GAETANA AQUILINA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By decree issued by the Civil Court, First Hall, on the 
3rd October, 2023, in the acts of Sworn Application  number 
950/2023JVC, which was presented on the 24th August, 
2023, in the names: AMC Marketing Ltd vs Main Store 
Foods Ltd, the following publication was ordered pursuant to 
Article 187(3) et sequitur of Cap. 12, to serve as a notification 
against the respondent. The applicant asked this Honourable 
Court to, among others: Condemn the respondent to pay 
the plaintiff the sum of fifteen thousand, four hundred and 
fifty-three euros and nineteen cents (€15,453.19c). With all 
costs and legal interest against the respondents who are now 
summoned so that a reference to their evidence be made.

The Sworn Application in the names mentioned above is 
postponed to 9th January, 2024, at 9.30 a.m.

Notification Respondent: Main Store Foods Ltd, Main 
Store, Tal-Ħandaq Industrial Estate, Ħal Qormi

Register of the Superior Courts, today 3rd January, 2024

CARMEL ABELA, M.SC. IN MANAGEMENT, DPA, 
DIP. LAWS OF PROCED. (MELIT.)

For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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